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1 Scope 
 
This document specifies requirements for an occupational health and safety (OH&S) 
management system, and gives guidance for its use, to enable organizations to 
provide safe and healthy workplaces by preventing work-related injury and 
ill health, as well as by proactively improving its OH&S performance. 
 
This document is applicable to any organization that wishes to establish, implement 
and maintain an OH&S management system to improve occupational health and 
safety, eliminate hazards and minimize OH&S risks (including system deficiencies), 
take advantage of OH&S opportunities, and address OH&S management system 
nonconformities associated with its activities. 
 
This document helps an organization to achieve the intended outcomes of its OH&S 
management system. Consistent with the organization’s OH&S policy, the intended 
outcomes of an OH&S management system include: 

a) continual improvement of OH&S performance; 
b) fulfilment of legal requirements and other requirements; 
c) achievement of OH&S objectives. 

 
This document is applicable to any organization regardless of its size, type and 
activities. It is applicable to the OH&S risks under the organization’s control, taking 
into account factors such as the context in which the organization operates and the 
needs and expectations of its workers and other interested parties. 
 
This document does not state specific criteria for OH&S performance, nor is it 
prescriptive about the design of an OH&S management system. 
 
This document enables an organization, through its OH&S management system, to 
integrate other aspects of health and safety, such as worker wellness/wellbeing. 
 
 
This document does not address issues such as product safety, property damage or 
environmental impacts, beyond the risks to workers and other relevant interested 
parties. 
 
This document can be used in whole or in part to systematically improve occupational 
health and safety management. However, claims of conformity to this document are 
not acceptable unless all its requirements are incorporated into an organization’s 
OH&S management system and fulfilled without exclusion. 
 
  

1  ขอบเขต 
  
เอกสารนี้ระบขุอ้กําหนดสําหรบัระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภยั (OH&S) พรอ้มคํา
ชีแ้นะในการใชง้าน, เพือ่ใหอ้งคก์รสามารถมอบสภาพการทาํงานทีป่ลอดภยัและสถานที่
ทํางานนา่อยูน่า่ทาํงาน (healthy workplaces) โดยป้องกนัการบาดเจ็บจากการทํางาน
และ/หรอื ภาวะทกุขภาพ (ill health) รวมถงึปรับปรงุเชงิรกุในสมรรถนะดา้น OH&S 
 
เอกสารฉบับนีส้ามารถใชไ้ดก้ับองคก์รใดๆทีป่รารถนา  จัดทํา นําไปปฏบิตั ิและ ธํารงรักษาระบบ
การบรหิาร OH&S เพือ่ปรบัปรงุ ความปลอดภยัและอาชวีอนามัย ,กําจัดอันตรายและลดความ
เสีย่งดา้น OH&S (รวมถงึขอ้บกพรอ่งของระบบ),สรา้งขอ้ไดเ้ปรยีบจากโอกาสดา้น OH&S ,และ
จัดการสิง่ทีไ่มส่อดคลอ้งตอ่ระบบการบรหิาร OH&S  
 
เอกสารนี้ชว่ยใหอ้งคก์รบรรลุผลลพัธท์ ีต่อ้งการจากระบบการบรหิาร OH&S. การสอดคลอ้ง
ตอ่นโยบาย OH&S , ผลลัพธท์ีต่อ้งการของระบบการบรหิารOH&S  รวมถงึ 
 

a) การปรับปรงุสมรรถนะดา้นOH&Sอยา่งตอ่เนือ่ง 
b) การบรรลขุอกฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ 
c) บรรลวุตัถปุระสงคด์า้นOH&S 

 
 
เอกสารนี้ใชไ้ดก้บัองคก์รใดก็ไดโ้ดยไมต่อ้งคํานงึถงึขนาดขององคก์ร ประเภท และกจิกรรม.ใช ้
ประยกุตก์บัความเสีย่งดา้น OH&Sภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร, โดยคํานงึถงึปัจจัยตา่ง ๆ อาทิ
เชน่ บรบิททีอ่งคก์รดําเนนิการ และความตอ้งการรวมถงึความคาดหวงัของผูท้ํางาน
(worker)และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ  
  
เอกสารนี้ไมไ่ดก้ลา่วถงึเกณฑเ์ฉพาะสําหรับสมรรถนะดา้น OH&S ,รวมถงึมไิดก้ําหนดให ้
เกีย่วกบัการออกแบบระบบบรหิาร OH&S (design of an OH&S management system) 
   
เอกสารนี้ใหอ้งคก์ร, ผา่นระบบการบรหิาร OH&S, สามารถบรูณาการแงม่มุอืน่ ๆ ของสขุอนามัย
และความปลอดภัย อาทเิชน่ การมสีขุภาพทีด่/ีการอยูด่มีสีขุของผูท้ํางาน(worker 
wellness/wellbeing)  
   
เอกสารนีม้ไิดก้ลา่วถงึประเด็นอืน่ๆ อาทเิชน่ ความปลอดภัยของสนิคา้ ความเสยีหายของทรัพ
สนิยห์รอืผลกระทบทางสิง่แวดลอ้ม, ซึง่มากกวา่ความเสีย่งทีเ่กดิกบัผูท้ํางาน(worker) และ ผูม้ี
สว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 
  
เอกสารนี้สามารถนําไปใชไ้ดบ้างสว่นหรอืทัง้หมด เพือ่การปรับปรงุอยา่งเป็นระบบใหก้ารบรหิาร
อาชวีอนามัยและความปลอดภัย. อยา่งไรก็ตาม การอา้งองิในดา้นความสอดคลอ้งกบัเอกสารนี้
ไมส่ามารถยอมรับได ้เวน้เสยีแตม่กีารรวมขอ้กําหนดเขา้กบัระบบบรหิาร OH&Sขององคก์ร และ
ทําใหบ้รรลโุดยไมม่ขีอ้ยกเวน้   
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2. Normative references 
 
 There are no normative references in this document. 
 

 

3  Terms and definitions 
 
For the purposes of this document, the following terms and definitions apply. 

ISO and IEC maintain terminological databases for use in standardization at the 
following addresses: 

— ISO Online browsing platform: available at https://www.iso.org/obp 
— IEC Electropedia: available at http://www.electropedia.org/ 

 

3  เงือ่นไขและคําจํากดัความ 
  
สําหรบัวตัถปุระสงคข์องเอกสารนี ้ใชเ้งือ่นไขและคําจํากดัความตอ่ไปนี ้
ISO and IEC maintain terminological databases for use in standardization at the 
following addresses: 

— ISO Online browsing platform: available at https://www.iso.org/obp 
— IEC Electropedia: available at http://www.electropedia.org/ 

 

3.1 
organization 
person or group of people that has its own functions with responsibilities, authorities 
and relationships to achieve its objectives (3.16) 

Note 1 to entry: The concept of organization includes, but is not limited to sole-trader, 
company, corporation, firm, enterprise, authority, partnership, charity or institution, or 
part or combination thereof, whether incorporated or not, public or private. 

Note 2 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement 
to the ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.2 
interested party (preferred term) 
stakeholder (admitted term) 
person or organization (3.1) that can affect, be affected by, or perceive itself to be 
affected by a decision or activity 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement 
to the ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.3 
worker 
person performing work or work-related activities that are under the control of the 
organization (3.1) 

3.1 
องคก์ร 
บคุคลหรอืกลุม่บคุคลทีม่หีนา้ทีง่านของตนเองพรอ้มความรับผดิชอบ อํานาจ และความสมัพันธ์
ในการบรรลวุตัถปุระสงค ์(3.16) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู – แนวคดิขององคก์รตอ้งรวมแตไ่มจ่ํากดัเพยีงผูค้า้รายเดยีว บรษิัท องคก์ร  หา้ง 
กจิการ ผูม้อีํานาจ การเป็นหุน้สว่น การกศุล หรอืสถาบัน หรอืสว่นหรอืการผสมผสานสิง่เหลา่นัน้ ไมวา่ตอ้ง
เป็นการรวมกนัหรอืไม ่เป็นมหาชนหรอืเอกชน 
 
หมายเหต ุ2 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1  
  
3.2 
ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (interested party (preferred term)) 
ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (stakeholder (admitted term)) 
บคุคลหรอืองคก์ร (3.1) ทีส่ามารถสง่ผลกระทบ  ไดร้ับผลกระทบ หรอืเขา้ใจวา่ไดร้ับผลกระทบ
จากการตัดสนิใจหรอืกจิกรรมตา่ง ๆ    
  
หมายเหต ุ1 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจดัการ ISO annex 
SL รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1 
 
3.3  
ผูท้าํงาน(worker) 
บคุคลทีท่ํางานหรอืทํากจิกรรมทีเ่กีย่วกบังานภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร (3.1) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู -  บคุคลทีท่ํางานหรอืทํากจิกรรมทีเ่กีย่วกบังานภายใตก้ารจัดการทีห่ลากหลาย ไดร้ับ
คา่จา้งหรอืไมไ่ดร้ับ อาทเิชน่ ประจําหรอืชัว่คราว  เป็นชว่งหรอืตามฤดกูาล ชัว่คราวหรอืพารท์ไทม ์
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Note 1 to entry: Persons perform work or work-related activities under various arrangements, 
paid or unpaid, such as regularly or temporarily, intermittently or seasonally, casually or on a 
part-time basis. 

Note 2 to entry: Workers include top management (3.12), managerial and non-managerial 
persons. 

Note 3 to entry: The work or work-related activities performed under the control of the 
organization may be performed by workers employed by the organization, workers of external 
providers, contractors, individuals, agency workers, and by other persons to the extent the 
organization shares control over their work or work-related activities, according to the context of 
the organization. 

3.4 
participation 
involvement in decision-making 

Note 1 to entry: Participation includes engaging health and safety committees and workers’ 
representatives, where they exist. 

3.5 
consultation 
seeking views before making a decision 

Note 1 to entry: Consultation includes engaging health and safety committees and workers’ 
representatives, where they exist. 

 

 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ผูท้ํางาน(worker)รวมถงึผูบ้รหิารระดบัสงู (3.12) บคุคลทีท่ําดา้นบรหิารและไมไ่ดท้ํา
ดา้นบรหิาร  
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู – งานหรอืกจิกรรมเกีย่วกบังานทีด่ําเนนิการภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร อาจ
ดําเนนิการโดยผูท้ํางาน(worker) ทีจ่า้งโดย องคก์ร , ผูท้ํางานภายนอกจากผูใ้หบ้รกิารภายนอก 
(external providers) ผูร้ับเหมา(contractor) รายบคุคล(individual) และผูท้ํางานของเอเยนซี ่และ โดย
บคุคลอืน่ๆตามขอบเขตขององคก์รทีม่กีารควบคมุรว่มกบังานหรอืกจิกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบังาน ตามบรบิท
องคก์ร 
 
 
 
 
 
3.4  
การมสีว่นรว่ม (participation) 
การขอ้งเกีย่วในกระบวนการตัดสนิใจ  
  
หมายเหต ุ1 ผูม้สีว่นรว่ม รวมถงึ การใหค้ณะกรรมการความปลอดภัยและอาชวีอนามยั และ ตวัแทนผู ้
ทํางาน มสีว่นร่วม, หากม ี 
 
3.5  
การปรกึษา (consultation) 
แสวงหามมุมองกอ่น ทําการตัดสนิใจ 
 
หมายถงึ 1 การปรกึษา รวมถงึ การใหค้ณะกรรมการความปลอดภัยและอาชวีอนามัย และ ตวัแทนผูท้ํางาน 
มสีว่นรว่ม, หากม ี

 
3.6 
workplace 
place under the control of the organization (3.1) where a person needs to be or to go 
for work purposes 

Note 1 to entry: The organization’s responsibilities under the OH&S management system (3.11) 
for the workplace depend on the degree of control over the workplace. 
 
3.7 
contractor 
external organization (3.1) providing services to the organization in accordance with 
agreed specifications, terms and conditions 

Note 1 to entry: Services may include construction activities, among others. 

3.8 

3.6  
สถานทีท่าํงาน 
สถานทีภ่ายใตก้ารควบคมุขององคก์ร (3.1) ทีบ่คุคลตอ้งเป็นหรอืตอ้งไปเพือ่การทํางาน 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู- ความรับผดิชอบขององคก์รภายใตร้ะบบบรหิาร OH&S(3.11) สําหรับสถานทีท่ํางาน
ตอ้งขึน้อยูก่บัระดับความสามารถในการควบคมุสถานทีท่ํางาน 
  
 
3.7  
ผูร้บัเหมา 
องคก์รภายนอก (3.1) ทีใ่หบ้รกิารแกอ่งคก์รตามสเปคและเงือ่นไขตามตกลงกนั 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู- การบรกิารอาจรวมถงึกจิกรรมการกอ่สรา้ง 
  
 
3.8  
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requirement 
need or expectation that is stated, generally implied or obligatory 

Note 1 to entry: “Generally implied” means that it is custom or common practice for the 
organization (3.1) and interested parties (3.2) that the need or expectation under consideration 
is implied. 

Note 2 to entry: A specified requirement is one that is stated, for example in documented 
information (3.24). 

Note 3 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.9 
legal requirements and other requirements 
legal requirements that an organization (3.1) has to comply with and other 
requirements (3.8) that an organization has to or chooses to comply with 

Note 1 to entry: For the purposes of this document, legal requirements and other requirements 
are those relevant to the OH&S management system (3.11). 

Note 2 to entry: “Legal requirements and other requirements” include the provisions in collective 
agreements. 

Note 3 to entry: Legal requirements and other requirements include those that determine the 
persons who are workers’ (3.3) representatives in accordance with laws, regulations, collective 
agreements and practice. 

3.10 
management system 
set of interrelated or interacting elements of an organization (3.1) to establish policies 
(3.14) and objectives (3.16) and processes (3.25) to achieve those objectives 

Note 1 to entry: A management system can address a single discipline or several disciplines. 

Note 2 to entry: The system elements include the organization’s structure, roles and 
responsibilities, planning, operation, performance evaluation and improvement. 

Note 3 to entry: The scope of a management system may include the whole of the organization, 
specific and identified functions of the organization, specific and identified sections of the 
organization, or one or more functions across a group of organizations. 

Note 4 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Note 2 to entry has been modified to clarify some of the wider 
elements of a management system. 

ขอ้กําหนด 
ความจําเป็นหรอืความคาดหวงัทีม่กีารกลา่วถงึ บง่บอกถงึโดยทัว่ไป หรอืบงัคับ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:    “บง่บอกถงึโดยทัว่ไป” หมายถงึ ทีเ่ป็น วธิปีฏบิตัติามธรรมเนยีมหรอืทั่วไปสาํหรับ
องคก์ร (3.1) และ ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (3.2) ทีม่กีารบง่บอกถงึความจําเป็นหรอืความคาดหวังภายใต ้เมือ่
คํานงึถงึ( consider). 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ขอ้กําหนดเฉพาะเป็นหนึง่ขอ้กําหนดทีม่กีารกลา่วถงึ ตัวอยา่งเชน่ เอกสารสารสนเทศ
(3.24). 
 
หมายเหต ุ3 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1 
 
 
 3.9 
ขอ้กําหนดทางกฎหมาย และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ  
ขอ้กําหนดทางกฎหมาย ทีซ่ ึง่องคก์ร (3.1) ตอ้งปฏบิตัติาม และขอ้กําหนดอืน่ๆ (3.8)ทีอ่งคก์ร
เลอืกทีท่ําใหส้อดคลอ้ง 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู – สําหรับจดุประสงคข์องมาตรฐานสากลนี ้,ขอ้กําหนดทางกฎหมาย และ ขอ้กําหนด
อืน่ ๆ เป็นขอ้กําหนดทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิาร OH&S(3.11). 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู - ขอ้กําหนดทางกฎหมาย และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆอาจรวมถงึขอ้บญัญัตใินขอ้ตกลงรว่ม  
  
หมายเหต ุ3 ขอ้กาํหนดทางกฎหมายและ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ รวมถงึการพจิารณาโดยบคุคลทีเ่ป็นตวัแทนผู ้
ทํางาน (3.3) ตามกฎหมาย, กฏระเบยีบ, ขอ้ตกลงรว่ม และ แนวทางปฏบิตั ิ
  
 
3.10 
ระบบบรหิาร 
ชดุของสว่นประกอบทีเ่กีย่วขอ้งกนัและกนัหรอืมผีลกระทบตอ่กนัขององคก์ร (3.1) เพือ่กําหนด
นโยบาย  (3.14)  และวตัถปุระสงค ์(3.15) และ กระบวนการ (3.25) เพือ่บรรลวุตัถปุระสงค์
เหลา่นี ้
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:ระบบบรหิารสามารถกลา่วถงึ discipline เดีย่ว หรอื หลาย disciplines ได ้
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:สว่นประกอบของระบบตอ้งรวมถงึโครงสรา้งองคก์ร บทบาทและความรับผดิชอบ การ
วางแผนและการดําเนนิการขององคก์ร การประเมนิและการปรับปรงุสมรรถนะการทํางาน 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู  ขอบเขตของระบบบรหิารอาจรวมถงึองคก์รทัง้หมด หนา้ทีเ่ฉพาะทีก่ําหนดขององคก์ร   
ฝ่ายแผนกเฉพาะทีก่ําหนดขององคก์ร   หรอืหนา้ทีห่นึง่หรอืมากกวา่นัน้ทัว่ทัง้กลุม่องคก์ร   
  
หมายเหต ุ4 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1 ในหมายเหตทุี ่2 ไดม้กีารดัดแปลงเพือ่ใหเ้หมาะสมตอ่องคป์ระกอบของ
ระบบบรหิาร
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3.11 
occupational health and safety management system 
OH&S management system 
management system (3.10) or part of a management system used to achieve the OH&S 
policy (3.15) 

Note 1 to entry: The intended outcomes of the OH&S management system are to 
prevent injury and ill health (3.18) to workers (3.3) and to provide safe and healthy 
workplaces (3.6). 

Note 2 to entry: The terms “occupational health and safety” (OH&S) and 
“occupational safety and health” (OSH) have the same meaning. 
 
3.12 
top management 
person or group of people who directs and controls an organization (3.1) at the highest 
level 

Note 1 to entry: Top management has the power to delegate authority and provide resources 
within the organization, provided ultimate responsibility for the OH&S management system 
(3.11) is retained. 

Note 2 to entry: If the scope of the management system (3.10) covers only part of an 
organization, then top management refers to those who direct and control that part of the 
organization. 

Note 3 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Note 1 to entry has been modified to clarify the responsibility of top 
management in relation to an OH&S management system. 

3.13 
effectiveness 
extent to which planned activities are realized and planned results achieved 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement 
to the ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.14 
policy 
intentions and direction of an organization (3.1), as formally expressed by its top 
management (3.12) 

3.11 
ระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภยั  
ระบบการบรหิาร OH&S  
ระบบบรหิาร(3.10) หรอื สว่นหนึง่ของระบบบรหิารทีใ่ชเ้พือ่บรรลนุโยบายดา้น OH&S(3.15). 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู-ผลลพัธท์ีต่ัง้ใจ (intended outcomes) ของระบบบรหิาร OH&S คอืการป้องกนัการ
บาดเจ็บและ/หรอื ภาวะทกุขภาพ(3.18) แกผู่ท้ํางาน(worker) (3.3) รวมถงึใหส้ถานทีท่ํางานทีป่ลอดภัย
และสถานทีท่ํางานน่าอยูน่่าทํางาน (Healthy Work place) (3.6). 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู-คําวา่ “อาชวีอนามยัและความปลอดภยั” (OH&S) และ “ความปลอดภัยและสขุภาพ
ทางอาชพี” (OSH) มคีวามหมายเดยีวกัน 
  
 
 
3.12 
ผูบ้รหิารระดบัสงู 
บคุคลหรอืกลุม่บคุคล ทีช่ีน้ําและควบคมุองคก์ร(3.1) ในระดับสงูสดุ 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ผูบ้รหิารระดบัสงูมอีํานาจในการมอบหมายผูม้อีํานาจและมอบทรัพยากรภายในองคก์ร
ทีม่คีวามรับผดิชอบสงูสดุสาํหรับการรักษาระบบบรหิาร OH&S(3.11)  
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: หากขอบเขตของระบบบรหิาร (3.10) ครอบคลมุเพยีงสว่นหนึง่ขององคก์ร ผูบ้รหิาร
ระดบัสงูอา้งองิถงึผูท้ีส่ัง่การละควบคมุสว่นนัน้ขององคก์ร 
  
หมายเหต ุ3 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1  ในหมายเหตทุี ่1 ไดม้กีารดัดแปลงเพือ่ใหเ้หมาะสมตอ่ความรับผดิชอบที่
เกีย่วของตอ่ระบบบรหิาร OH&S 
 
 
  
3.13  
ประสทิธผิล 
ขอบเขตทีม่กีารทํากจิกรรมตามแผนและการบรรลผุลลัพธท์ีว่างไว ้ 
 
หมายเหต ุ1 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1  
 
 
 
3.14  
นโยบาย 
เจตนาและทศิทางขององคก์ร (3.1), ประกาศโดยผูบ้รหิารระดับสงูอยา่งเป็นทางการ (3.12) 
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Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.15 
occupational health and safety policy 
OH&S policy 
policy (3.14) to prevent work-related injury and ill health (3.18) to workers (3.3) 
and to provide a safe and healthy workplaces (3.6) 

 

หมายเหต ุ1 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO Annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1 
 
3.15 
นโยบายอาชวีอนามยัและความปลอดภยั  
นโยบาย OH&S  
นโยบาย (3.14) ทีป่กป้องการไดร้ับบาดเจ็บจากการทํางานและภาวะทกุขภาพ (ill 
health)(3.18) ใหผู้ท้ํางาน(worker) (3.3) และใหส้ถานทีท่ํางานทีป่ลอดภยัและน่าอยูน่่า
ทํางาน (Healthy Workplace)(3.6) 
  

3.16 
objective 
result to be achieved 

Note 1 to entry: An objective can be strategic, tactical, or operational. 

Note 2 to entry: Objectives can relate to different disciplines (such as financial, health and safety, 
and environmental goals) and can apply at different levels (such as strategic, organization-wide, 
project, product and process (3.25)). 

Note 3 to entry: An objective can be expressed in other ways, e.g. as an intended outcome, a 
purpose, an operational criterion, as an OH&S objective (3.17), or by the use of other words with 
similar meaning (e.g. aim, goal, or target). 

Note 4 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. The original “Note 4 to entry” has been deleted as the term “OH&S 
objective” has been defined separately in 3.17. 

3.17 
occupational health and safety objective 
OH&S objective 
objective (3.16) set by the organization (3.1) to achieve specific results consistent with 
the OH&S policy (3.15) 

3.18 
injury and ill health 
adverse effect on the physical, mental or cognitive condition of a person 

Note 1 to entry: These adverse effects include occupational disease, illness and death.  

Note 2 to entry: The term “injury and ill health” implies the presence of injury or ill health, either 
on their own or in combination. 

3.19 

3.16  
วตัถปุระสงค ์
ผลลัพธท์ีต่อ้งบรรล ุ
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: วัตถปุระสงคส์ามารถเป็นเชงิกลยทุธ ์เชงิยทุธวธิ ีหรอืเชงิปฏบิตักิาร  
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:   วตัถปุระสงคส์ามารถเกีย่วขอ้งกบั disciplines ตา่ง ๆ (อาทเิชน่ เป้าหมายทาง
การเงนิ ,สขุอนามยัและความปลอดภัย , และทางสิง่แวดลอ้ม) และสามารถประยกุตใ์ชใ้นระดบัตา่ง ๆ  
(อาทเิชน่ กลยทุธท์ั่วทัง้องคก์ร โครงการ ผลติภัณฑ ์ และกระบวนการ (3.25)).  
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู:   วตัถปุระสงคส์ามารถแสดงไดใ้นหลาย ทาง อาทเิชน่ ตามผลลัพธท์ีต่ัง้ใจไว ้
,จดุประสงค ์,เกณฑก์ารปฏบิัตงิาน ,วตัถปุระสงค ์OH&S (3.17) ,หรอื ใชค้ําอืน่ ๆ ทีม่คีวามหมาย
คลา้ยคลงึกนั (ตวัอยา่งเชน่ จดุประสงค ์เป้าหมาย หรอื เป้าประสงค)์. 
  
หมายเหต ุ4 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO Annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1 หมายเหต ุ4 ตัง้แตต่น้ไดถ้กูนําออกเนือ่งจาก คําวา่ occupational 
health and safety objective ไดม้กีารแยกขอ้เป็น 3.17 
 
3.17 
วตัถปุระสงคด์า้น อาชวีอนามยัและความปลอดภยั   
วตัถปุระสงค ์OH&S  
วตัถปุระสงค ์(3.16) ทีอ่งคก์รตัง้ (3.1) เพือ่บรรลผุลลัพธเ์ฉพาะทีส่อดคลอ้งกบันโยบายดา้น 
OH&S(3.15) 
  
3.18 
การบาดเจ็บ และ ภาวะทกุขภาพ (ill health) 
ผลดา้นลบตอ่ สภาพรา่งกาย จติใจ หรอืความคดิของบคุคล  
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ผลดา้นลบนีอ้าจรวมถงึโรคภัยทางอาชพี การเจ็บป่วย และการเสยีชวีติ 
  
หมายเหต ุ2 คําวา่ “การบาดเจ็บ และ ภาวะทกุขภาพ (ill health)” หมายถงึ การเกดิการบาดเจ็บหรอืภาวะ
ทขุภาพ ไมว่า่รวมหรอืแยก  
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hazard 
source with a potential to cause injury and ill health (3.18) 

Note 1 to entry: Hazards can include sources with the potential to cause harm or 
hazardous situations, or circumstances with the potential for exposure leading to injury 
and ill health. 

3.20 
risk 
effect of uncertainty 

Note 1 to entry: An effect is a deviation from the expected — positive or negative. 

Note 2 to entry: Uncertainty is the state, even partial, of deficiency of information related to, 
understanding or knowledge of, an event, its consequence, or likelihood. 

Note 3 to entry: Risk is often characterized by reference to potential “events” (as defined in ISO 
Guide 73:2009, 3.5.1.3) and “consequences” (as defined in ISO Guide 73:2009, 3.6.1.3), or a 
combination of these. 

Note 4 to entry: Risk is often expressed in terms of a combination of the consequences of an 
event (including changes in circumstances) and the associated “likelihood” (as defined in ISO 
Guide 73:2009, 3.6.1.1) of occurrence. 

Note 5 to entry: In this document, where the term “risks and opportunities” is used this means 
OH&S risks (3.21), OH&S opportunities (3.22) and other risks and other opportunities to the 
management system. 

Note 6 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Note 5 to entry has been added to clarify the term “risks and 
opportunities” for its use within this document. 

 

3.19  
อนัตราย 
แหลง่ทีม่นีัยะตอ่การเกดิการบาดเจ็บหรอืภาวะทกุขภาพ (ill health) (3.18) 
 
หมายเหต ุ1 : อนัตรายอาจรวมถงึแหลง่ทีม่ศีกัยภาพทีจ่ะทําใหเ้กดิอนัตราย, สถานการณ์อนัตราย และ
สถานการณ์ทีม่ศีักยภาพในการกอ่เกดิการบาดเจ็บหรอืภาวะทกุขภาพ (ill health)  
  
3.20  
ความเสีย่ง 
ผลกระทบของความไมแ่น่นอน 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ผลกระทบคอืความคลาดเคลือ่นจากทีค่าดหวังไว ้— เชงิบวกหรอืเชงิลบ 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ความไมแ่น่นอนคอืสถานการณ์ ,บางสว่น,ของขอ้มลูทีบ่กพรอ่งเกีย่วกบัความเขา้ใจ
หรอืความรู,้ ในผลทีต่ามมาของเหตกุารณ์หรอืโอกาสการเกดิ 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู: ความเสีย่งมักตอ้งเป็นลักษณะทีเ่ป็นการอา้งองิสําหรับ "เหตกุารณ์" ทีเ่ป็นไปได ้
(ตามทีก่ําหนดไวใ้นคูม่อื ISO Guide 73:2009, 3.5.1.3) และ "ผลทีต่ามมา" (ตามทีก่ําหนดไวใ้นคูม่อื 
73:2009, 3.6.1.3) หรอืการผสมผสานกนั 
 
หมายเหต ุ4 ขอ้มลู: ความเสีย่งมักตอ้งมกีารแสดงออกมาในรปูแบบการผสมผสานของผลทีต่ามมาของ
เหตกุารณ์ (โดยรวมถงึสถานการณ์เปลีย่นแปลง) และ "ความคลา้ยคลงึกนั" ทีเ่กีย่วขอ้ง (ตามทีก่ําหนดไว ้
ในคูม่อื ISO Guide 73:2009, 3.6.1.1) ของการเกดิขึน้ 
 
หมายเหต ุ5 : ในเอกสารนี ้คําวา่ “ความเสีย่งและโอกาส” ใชร้ว่มกนัซึง่หมายความวา่ ความเสีย่ง OH&S 
(3.21), โอกาส OH&S(3.22) และ ความเสีย่งและโอกาสอืน่ๆ ตอ่การบรหิารจัดการ 
 
หมายเหต ุ6 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1 ในหมายเหตทุี ่5 ไดม้กีารเพิม่เพือ่อธบิายคําวา่ “ความเสีย่งและโอกาส” 
เพือ่ใชใ้นเอกสารฉบับนี ้

 

3.21 
occupational health and safety risk 
OH&S risk 
combination of the likelihood of occurrence of a work-related hazardous event or 
exposure(s) and the severity of injury and ill health (3.18) that can be caused by the 
event or exposure(s) 

3.22 
occupational health and safety opportunity 
OH&S opportunity 

3.21 
ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั   
ความเสีย่งOH&S  
สว่นผสมระหวา่ง โอกาสการเกดิสถานการณท์ีเ่ป็นอนัตราย  (hazardous event)หรอืการเกดิ
เหต ุ(exposure) และ ความรนุแรงของ การบาดเจ็บ และ ภาวะทกุขภาพ (ill health) (3.18)ซึง่
เกดิจากสถานการณ์หรอืการเกดิเหต ุ
  
3.22 
โอกาสดา้น อาชวีอนามยัและความปลอดภยั  
โอกาส OH&S 
สถานการณห์รอืชดุของสถานการณ์ทีส่ามารถนําไปสูก่ารปรับปรงุของสมรรถนะดา้น OH&S 
(3.28) 
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circumstance or set of circumstances that can lead to improvement of OH&S 
performance (3.28) 

3.23 
competence 
ability to apply knowledge and skills to achieve intended results 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.24 
documented information 
information required to be controlled and maintained by an organization (3.1) and the 
medium on which it is contained 

Note 1 to entry: Documented information can be in any format and media, and from 
any source. 
Note 2 to entry: Documented information can refer to: 
a) the management system (3.10), including related processes (3.25); 
b) information created in order for the organization to operate (documentation); 
c) evidence of results achieved (records).  
Note 3 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for 
ISO management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO 
Supplement to the ISO/IEC Directives, Part 1. 
 
3.25 
process 
set of interrelated or interacting activities which transforms inputs into outputs 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement 
to the ISO/IEC Directives, Part 1. 

 

  
3.23  
ความสามารถ 
สามารถประยกุตใ์ชค้วามรูแ้ละทกัษะเพือ่บรรลผุลลัพธท์ีต่ัง้ใจไว ้ 
 
หมายเหต ุ1 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1  
 
3.24 
เอกสารสารสนเทศ 
สารสนเทศทีอ่งคก์รตอ้งควบคมุและเก็บรักษาโดยองคก์ร(3.1) และ สือ่ทีใ่ชจ้ัดเก็บ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:เอกสารสารสนเทศสามารถเป็นในรปูแบบและสือ่ใด ๆ ก็ไดร้วมถงึจากแหลง่ใดก็ได ้ 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: เอกสารสารสนเทศสามารถอา้งองิถงึ 
  a)   ระบบบรหิาร (3.10) รวมกระบวนการทีเ่กีย่วขอ้ง (3.25) 
  b)   สารสนเทศทีท่ําใหม้เีพือ่การดําเนนิงานขององคก์ร (เอกสาร) 
  c)   หลกัฐานของผลลพัธท์ีบ่รรล ุ(บนัทกึ). 
  
หมายเหต ุ3 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1 
 
3.25  
กระบวนการ 
กลุม่กจิกรรมทีม่คีวามสมัพันธต์อ่กนัและกนัหรอืทีม่ผีลกระทบตอ่กนัซึง่แปลงปัจจัยนําเขา้ใหเ้ป็น
ผลลัพธ ์
 
หมายเหต ุ1 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1 

 

3.26 
procedure 
specified way to carry out an activity or a process (3.25) 

Note 1 to entry: Procedures may be documented or not. 

[SOURCE: ISO 9000:2015, 3.4.5, modified — Note 1 to entry has been modified.] 

3.27 
performance 

3.26  
ข ัน้ตอน 
แนวทางเฉพาะในการดําเนนิกจิกรรมหรอืกระบวนการ (3.25) 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ขัน้ตอนอาจเป็นเอกสารหรอืไมก่็ได ้
 [แหลง่: ISO 9000:2015, 3.4.5, ปรับปรงุ — Note 1 to entry has been modified.] 
 
3.27  
สมรรถนะ 
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measurable result 

Note 1 to entry: Performance can relate either to quantitative or qualitative findings. Results can 
be determined and evaluated by qualitative or quantitative methods. 

Note 2 to entry: Performance can relate to the management of activities, processes (3.25), 
products (including services), systems or organizations (3.1). 

Note 3 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Note 1 to entry has been modified to clarify the types of methods 
that may be used for determining and evaluating results. 

3.28 
occupational health and safety performance 
OH&S performance 
performance (3.27) related to the effectiveness (3.13) of the prevention of injury and 
ill health (3.18) to workers (3.3) and the provision of safe and healthy workplaces 
(3.6) 

3.29 
outsource, verb 
make an arrangement where an external organization (3.1) performs part of an 
organization’s function or process (3.25) 

Note 1 to entry: An external organization is outside the scope of the management system (3.10), 
although the outsourced function or process is within the scope. 

Note 2 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.30 
monitoring 
determining the status of a system, a process (3.25) or an activity 

Note 1 to entry: To determine the status, there may be a need to check, supervise or critically 
observe. 

Note 2 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1.  

 

ผลลัพธท์ีว่ดัผลได ้
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: สมรรถนะสามารถเกีย่วกบัผลเชงิปรมิาณหรอืเชงิคณุภาพ ผลลัพธส์ามารถใชพ้จิารณา
และประเมนิไดด้ว้ยวธิเีชงิปรมิาณและเชงิคณุภาพ 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: สมรรถนะสามารถเกีย่วกบัการบรหิารกจิกรรมตา่ง ๆ, กระบวนการตา่ง ๆ (3.25), 
ผลติภัณฑ ์(รวมถงึบรกิาร) ระบบหรอืองคก์ร (3.1). 
 
หมายเหต ุ3 : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL รวมถงึ 
ISO/IEC Directives สว่นที ่1  หมายเหต1ุ ไดม้กีารปรับเพือ่ขยาย ชนดิของวธิทีีซ่ ึง่ใชใ้นการพจิารณาและ
ประเมนิผล 
 
3.28 
สมรรถนะดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั  
สมรรถนะOH&S  
สมรรถนะ (3.27) เกีย่วกบัประสทิธผิล (3.13) ในการป้องกนัการไดร้ับบาดเจ็บและภาวะทขุภาพ
(3.18) แกผู่ท้ํางาน(worker) (3.3) และ การใหส้ถานทีท่ํางานทีป่ลอดภัยและน่าอยูน่่าทํางาน 
(3.6) 
  
 
3.29 
เอาตซ์อรส์ (แหลง่ภายนอก)  
การทําการประสานงาน ใหอ้งคก์รภายนอก(3.1) ทําหนา้ทีส่ว่นใดสว่นหนึง่ ของฟังกช์ัน่หรอื
กระบวนการขององคก์ร (3.25) 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: องคก์รภายนอกอยูน่อกขอบเขตระบบบรหิาร (3.10) แมว้า่หนา้ทีห่รอืกระบวนการที่
จา้งแหลง่ภายนอกอยูภ่ายในขอบเขต 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   
 
3.30  
การเฝ้าระวงัตดิตาม 
การพจิารณากําหนดสถานะของระบบ, กระบวนการ (3.25) หรอืกจิกรรม 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ในการพจิารณาสถานะ, อาจจําเป็นตอ้งทําการตรวจสอบ, ควบคมุดแูล หรอื การระวัง
สงัเกตกุารณ์ทีส่ําคญั 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   
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3.31 
measurement 
process (3.25) to determine a value 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement 
to the ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.32 
audit 
systematic, independent and documented process (3.25) for obtaining audit evidence 
and evaluating it objectively to determine the extent to which the audit criteria are 
fulfilled 

Note 1 to entry: An audit can be an internal audit (first party) or an external audit (second party 
or third party), and it can be a combined audit (combining two or more disciplines). 
 
Note 2 to entry: An internal audit is conducted by the organization (3.1) itself, or by an external 
party on its behalf. 
 
Note 3 to entry: “Audit evidence” and “audit criteria” are defined in ISO 19011. 
 
Note 4 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 
 
 
3.33 
conformity 
fulfilment of a requirement (3.8) 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. 

3.34 
nonconformity 
non-fulfilment of a requirement (3.8) 

Note 1 to entry: Nonconformity relates to requirements in this document and additional OH&S 
management system (3.11) requirements that an organization (3.1) establishes for itself. 

Note 2 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Note 1 to entry has been added to clarify the relationship of 

3.31  
การวดัผล 
กระบวนการ (3.25) ในการตัดสนิคา่ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   
 
 
 
3.32  
การตรวจประเมนิ 
กระบวนการทีเ่ป็นระบบ, มอีสิระและเป็นกระบวนการทีเ่ป็นเอกสาร (3.25) เพือ่ไดร้ับหลักฐาน
การตรวจตดิตาม และการประเมนิอยา่งมวีตัถปุระสงคเ์พือ่ตัดสนิขอบเขตทีบ่รรลเุกณฑก์ารตรวจ
ตดิตาม 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:การตรวจประเมนิสามารถเป็นการตรวจตดิตามภายใน (บคุคลทีห่นึง่) หรอืการตรวจ
ประเมนิภายนอก (บคุคลทีส่องหรอืบคุคลทีส่าม) และสามารถเป็นการตรวจประเมนิผสมได ้(ผสมผสาน
สอง discipline หรอืมากกวา่นัน้) 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: การตรวจตดิตามประเมนิภายในตอ้งดําเนนิการโดยองคก์ร (3.1) เองหรอืโดย
บคุคลภายนอก 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู: “หลักฐานการตรวจประเมนิ” และ  “เกณฑก์ารตรวจตดิตาม” ไดก้ําหนดไวใ้น  ISO 
19011  
 
หมายเหต ุ4 ขอ้มลู : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   
  
3.33  
ความสอดคลอ้ง 
การสมบรูณต์ามขอ้กําหนด (3.8) 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   
 
 
3.34  
ความไมส่อดคลอ้ง 
การไมส่มบรูณ์ตามขอ้กําหนด (3.8) 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ความไมส่อดคลอ้งตอ้งเกีย่วกบัขอ้กําหนดในมาตรฐานสากลนี ้ และ ขอ้กาํหนดระบบ
บรหิาร OH&S (3.11) ทีอ่งคก์ร (3.1) กําหนดสําหรับตนเอง 
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nonconformities to the requirements of this document and to the organization’s own 
requirements for its OH&S management system. 

3.35 
incident 
occurrence arising out of, or in the course of, work that could or does result in injury 
and ill health (3.18) 

Note 1 to entry: An incident where injury and ill health occurs is sometimes referred to as an 
“accident”. 

Note 2 to entry: An incident where no injury and ill health occurs but has the potential to do so 
may be referred to as a “near-miss”, “near-hit” or “close call”. 

Note 3 to entry: Although there can be one or more nonconformities (3.34) related to an incident, 
an incident can also occur where there is no nonconformity. 

 

หมายเหต ุ2 ขอ้มลู : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1  หมายเหต ุ 1 เพือ่เพิม่ขยายความเกีย่วขอ้งกบัสิง่ทีไ่มเ่ป็นไปตาม
ขอ้กําหนดของมาตรฐานฉบับนีแ้ละขอ้กําหนดขององคก์รสําหรับระบบการบรหิาร OH&S  
  
 
3.35  
อบุตักิารณ ์
การเกดิเหตจุาก, หรอืในสภาวะการทํางาน, ทีส่ามารถหรอืสง่ผลตอ่การไดร้ับบาดเจ็บและ ภาวะ
ทกุขภาพ (ill health)(3.18) 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: อบุตักิารณ์ทีเ่กดิการบาดเจ็บและ/หรอื ภาวะทกุขภาพ (ill health) อา้งองิถงึกรณีเป็น 
“อบุตัเิหต”ุ 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: อบุตักิารณ์ทีไ่มม่กีารบาดเจ็บและ/หรอื ภาวะทกุขภาพ (ill health) เกดิขึน้แตม่คีวาม
เป็นไปได ้อา้งองิเป็น “เกอืบพลาด” “เกอืบเกดิ” “close call” 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู:แมว้า่สามารถมคีวามไมส่อดคลอ้งหนึง่หรอืมากกวา่นัน้ (3.34) ทีเ่กีย่วกบัอบุตักิารณ์, 
อบุตักิารณ์สามารถเกดิขึน้ไดใ้นกรณีทีไ่มม่คีวามไมส่อดคลอ้ง  
 

 
3.36 
corrective action 
action to eliminate the cause(s) of a nonconformity (3.34) or an incident (3.35) and to 
prevent recurrence 

Note 1 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. The term has been modified to include reference to “incident”, as 
incidents are a key factor in occupational health and safety, yet the activities needed for resolving 
them are the same as for nonconformities, through corrective action.  

 
3.37 
continual improvement 
recurring activity to enhance performance (3.27) 

Note 1 to entry: Enhancing performance relates to the use of the OH&S management system 
(3.11) in order to achieve improvement in overall OH&S performance (3.28) consistent with the 
OH&S policy (3.15) and OH&S objectives (3.17). 

Note 2 to entry: Continual does not mean continuous, so the activity does not need to take place 
in all areas simultaneously. 

Note 3 to entry: This constitutes one of the common terms and core definitions for ISO 
management system standards given in Annex SL of the Consolidated ISO Supplement to the 
ISO/IEC Directives, Part 1. Notes 1 and 2 to entry have been added: Note 1 to clarify the meaning 

3.36 
ปฏบิตักิารแกไ้ข 
ปฏบิตักิารทีข่จัดสาเหตขุองความไมส่อดคลอ้ง (3.34)  หรอือบุตักิารณ์  (3.35)  และ เพือ่
ป้องกนัการเกดิขึน้ซํ้า 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสาํหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   . นยิามนีไ้ดร้ับการขยายเพือ่รวมคําวา่ “อบุตักิารณ์” , ซึง่ 
อบุตักิารณ์นีเ้ป็นปัจจัยหลกัใน อาขวีอนามยัและความปลอดภัย,กจิกรรมทีจ่ําเป็นสําหรับการแกไ้ขนัน้จะ
เหมอืนกบั ความไมส่อดคลอ้ง, ผา่นการปฏบิัตกิารแกไ้ข  
 
 3.37 
การปรบัปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 
การเกดิกจิกรรมซํ้าเพือ่ยกระดบัสมรรถนะการทํางาน (3.27) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:    การยกระดบัสมรรถนะการทํางานตอ้งเกีย่วขอ้งกบัการใชร้ะบบบรหิาร OH&S(3.11) 
เพือ่บรรลกุารปรับปรงุสมรรถนะดา้น OH&Sโดยรวม (3.28)  ทีส่อดคลอ้งกบันโยบายดา้น OH&S (3.15)  
และวตัถปุระสงคด์า้น OH&S (3.17). 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ตอ่เนือ่งมไิดห้มายถงึไมห่ยดุ ดงันัน้กจิกรรมการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่งไมจ่ําเป็นตอ้ง
ทําใหเ้กดิขึน้ในทกุพืน้ทีเ่ทา่กนั 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู : ไดม้าจากคําศพัทแ์ละคําจํากดัพืน้ฐานสําหรับระบบการบรหิารจัดการ ISO annex SL 
รวมถงึ ISO/IEC Directives สว่นที ่1   . นยิาม 1 และ 2 เพือ่เพิม่ หมายเหต ุ1 เพือ่ขยายความความหมาย
ของคําวา่”สมรรถนะ” ในบรบิทของ ระบบการบรหิาร OH&S และหมายเหต2ุ สําหรับขยายความคําวา่ 
“ตอ่เนือ่ง” 
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of “performance” in the context of an OH&S management system; and Note 2 to clarify the 
meaning of “continual”. 

 

 

4  Context of the organization 4  บรบิทขององคก์ร 
4.1 Understanding the organization and its context 
  
The organization shall determine external and internal issues that are relevant to its 
purpose and that affect its ability to achieve the intended outcome(s) of its OH&S 
management system. 
 

4.1 การเขา้ใจองคก์ร และบรบิทขององคก์ร 
  
องคก์รตอ้งพจิารณาประเด็นภายนอกและภายในทีเ่กีย่วขอ้งกบัจดุประสงค(์purpose) และที่
สง่ผลตอ่ความสามารถขององคก์รในการบรรลผุลลัพธท์ีต่ัง้ใจไวใ้นระบบบรหิารOH&S 

4.2 Understanding the needs and expectations of workers and other 
interested parties 
 
The organization shall determine: 
a) the other interested parties, in addition to workers, that are relevant to the OH&S 

management system; 
b) the relevant needs and expectations (i.e. requirements) of workers and other 

interested parties; 
c)  which of these needs and expectations are or could become legal requirements and 

other requirements. 

4.2 เขา้ใจความตอ้งการ และ ความคาดหวังของ ผูท้ํางาน(worker) และ ผู ้
มสีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ   
 
องคก์ร ตอ้งพจิารณา: 
a)  ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ ,นอกเหนือจากผูท้ํางาน(worker), ทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิาร 
OH&S 
b)  ความตอ้งการ และความคาดหวงัทีเ่กีย่วขอ้ง (อาทเิชน่ ขอ้กําหนด) ของผูท้ํางาน(worker) 
และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ 
c)  ความตอ้งการและความคาดหวงัใด เป็นหรอือาจเป็น ขอ้กําหนดทางกฎหมายและขอ้กําหนด
อืน่ๆ 

4.3 Determining the scope of the OH&S management system 
 
The organization shall determine the boundaries and applicability of the OH&S 
management system to establish its scope. 

When determining this scope, the organization shall: 

a) consider the external and internal issues referred to in 4.1; 

b) take into account the requirements referred to in 4.2; 

c) take into account the planned or performed work-related activities. 

The OH&S management system shall include the activities, products and services within 
the organization’s control or influence that can impact the organization’s OH&S 
performance. 

The scope shall be available as documented information. 

4.3 การพจิารณาขอบเขตของระบบบรหิาร OH&S 
  
องคก์รตอ้งพจิารณาเขตแดน(boundaries) และการประยกุตใ์ชข้องระบบบรหิาร OH&S เพือ่
จัดตัง้ขอบเขต(scope) 
  
เมือ่มกีารพจิารณาขอบเขตนี้ องคก์รตอ้ง   
a)  คํานงึถงึ( consider)ประเด็นภายนอก และภายในทีอ่า้งองิไวใ้นขอ้ 4.1 
b)  ไตรต่รองถงึ (take into account)ขอ้กําหนดทีอ่า้งองิไวใ้นขอ้ 4.2 
c)  ไตรต่รองถงึ (take into account)แผนงาน หรอื กจิกรรมทีด่ําเนนิการเกีย่วขอ้งกบังาน 
  
ระบบบรหิาร OH&S ตอ้งรวมกจิกรรม ผลติภัณฑ ์และบรกิารตา่ง ๆ ภายในการควบคมุหรอืการมี
อทิธพิลขององคก์รทีส่ามารถสง่ผลกระทบตอ่สมรรถนะดา้น OH&S 
   
ขอบเขตตอ้งมพีรอ้มเป็นเอกสารสารสนเทศ 
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4.4 OH&S management system 
 
The organization shall establish, implement, maintain and continually improve an 
OH&S management system, including the processes needed and their interactions, in 
accordance with the requirements of this document. 

4.4 ระบบบรหิาร OH&S 
 
 องคก์รตอ้งจัดตัง้, นําไปปฏบิตั,ิ ธํารงรักษา และปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง สําหรบัระบบบรหิารดา้น 
OH&S, โดยรวมกระบวนการทีจ่ําเป็นและปฏสิมัพันธต์อ่กนั ,ตามขอ้กําหนดของเอกสารนี้ 

5  Leadership and worker participation 5  ความเป็นผูน้ํา และ การมสีว่นรว่มของผูท้ํางาน(worker) 
5.1 Leadership and commitment 
 
Top management shall demonstrate leadership and commitment with respect to the 
OH&S management system by: 

a) taking overall responsibility and accountability for the prevention of work-related 
injury and ill health ,as well as the provision of safe and healthy workplaces 
and activities; 

b) ensuring that the OH&S policy and related OH&S objectives are established and are 
compatible with the strategic direction of the organization; 

c) ensuring the integration of the OH&S management system requirements into the 
organization’s business processes; 

d) ensuring that the resources needed to establish, implement, maintain and improve 
the OH&S management system are available; 

e) communicating the importance of effective OH&S management and of conforming 
to the OH&S management system requirements; 

f) ensuring that the OH&S management system achieves its intended outcome(s); 

g) directing and supporting persons to contribute to the effectiveness of the OH&S 
management system; 

h) ensuring and promoting continual improvement; 

i) supporting other relevant management roles to demonstrate their leadership as it 
applies to their areas of responsibility; 

j) developing, leading and promoting a culture in the organization that supports 
the intended outcomes of the OH&S management system; 

k) protecting workers from reprisals when reporting incidents, hazards, risks and 
opportunities; 

5.1 ความเป็นผูน้ํา และ ความมุง่มั่น 
 
ผูบ้รหิารระดับสงูตอ้งแสดงความเป็นผูน้ําและความมุง่มั่นตอ่ระบบบรหิาร OH&S โดย: 
  
a) รับผดิชอบและภาระรับผดิรับชอบโดยรวม ในการปอง้กนัการบาดเจ็บในงานและภาวะ

ทขุภาพ เชน่เดีย่วกบั การใหส้ถานทีท่ํางานทีป่ลอดภยัและสถานทีน่่าอยูน่่าทํางาน
(Healthy workplace) และกจิกรรม 

 
b) ทําใหแ้น่ใจวา่ นโยบายดา้น OH&Sและ วตัถปุระสงคด์า้น OH&Sทีเ่กีย่วขอ้ง มกีาร

จัดทําและเขา้ไดก้บัทศิทางเชงิกลยทุธข์ององคก์ร 
 

c) ทําใหแ้น่ใจในการบรูณากระบวนการและ ขอ้กําหนดของระบบบรหิาร OH&Sเขา้สู่
กระบวนการทางธรุกจิขององคก์ร 
 

d) ทําใหแ้น่ใจวา่มทีรัพยากรทีจ่ําเป็นพรอ้ม สําหรบั การจัดตัง้,นําไปปฏบิตั ิธํารงรักษา 
และปรับปรงุระบบบรหิาร OH&S  
 

e) สือ่สารความสําคญัของการบรหิารOH&Sทีม่ปีระสทิธผิล และสอดคลอ้งกบัขอ้กําหนด
ของระบบบรหิาร OH&S  
 

f) ทําใหแ้น่ใจวา่ระบบบรหิาร OH&S บรรลผุลลัพธท์ีต่ัง้ใจไว ้
 

g) ชีน้ําและสนับสนุนให ้บคุลากรมสีว่นรว่มในการทําใหร้ะบบบรหิารOH&S มปีระสทิธผิล 
 

h) ทําใหม้ั่นใจและสง่เสรมิการปรับปรงุอย่างตอ่เนือ่ง  
 

i) สนับสนุน ผูม้บีทบาทบรหิารทีเ่กีย่วขอ้งอืน่ๆ แสดงความเป็นผูน้ําในสว่นทีร่ับผดิชอบ 
 

j) พัฒนา ชีน้ํา และสนับสนุนวฒันธรรมในองคก์รทีส่นับสนุน ผลลพัธท์ ีต่อ้งการของ
ระบบบรหิาร OH&S 

k) ปกป้องผูท้ํางาน(worker)จากถกูปฏบิัตติอบโต(้กลั่นแกลง้) เมือ่ รายงานอบุตักิารณ,์ 
อนัตราย, ความเสีย่งและโอกาส 
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l) ensuring the organization establishes and implements a process(es) for consultation 
and participation of workers (see 5.4); 

m) supporting the establishment and functioning of health and safety committees, [see 
5.4 e) 1)]. 

NOTE Reference to “business” in this document can be interpreted broadly to mean 
those activities that are core to the purposes of the organization’s existence. 

l) ทําใหม้ั่นใจวา่ องคก์รไดจ้ัดทําและปฏบิัตติามกระบวนการใหผู้ท้ํางาน(worker)มสีว่น
รว่มหรอืใหค้ําปรกึษา ( ด ู5.4) 
 

m) สนับสนุนในการจัดทําและดําเนนิงานของ คณะกรรมการความปลอดภยัและสขุอนามัย 
ด ู5.4 e 1)]. 

 
 
หมายเหต ุการอา้งองิ “ธรุกจิ” ในเอกสารมาตรฐานฉบบันี ้สามารถตคีวามอยา่งกวา้งใหห้มายถงึกจิกรรม
ตา่ง ๆ เหลา่นัน้ทีเ่ป็นแกน่หลกัตามจดุประสงคก์ารคงอยูข่ององคก์ร 
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5.2 OH&S policy 
 
Top management shall establish, implement and maintain an OH&S policy that: 

a) includes a commitment to provide safe and healthy working conditions for the 
prevention of work-related injury and ill health and is appropriate to the 
purpose, size and context of the organization and to the specific nature of its OH&S 
risks and OH&S opportunities; 

b) provides a framework for setting the OH&S objectives; 

c) includes a commitment to fulfil legal requirements and other requirements; 

d) includes a commitment to eliminate hazards and reduce OH&S risks (see 8.1.2); 

e) includes a commitment to continual improvement of the OH&S management system;

f) includes a commitment to consultation and participation of workers, and, where 
they exist, workers’ representatives. 
 
The OH&S policy shall: 

— be available as documented information; 

— be communicated within the organization; 

— be available to interested parties, as appropriate; 

— be relevant and appropriate. 
 

5.2 นโยบายOH&S 
  
ผูบ้รหิารสงูตอ้ง จัดทํา นําไปปฏบิตั ิและธํารงรักษา นโยบายOH&S ซึง่: 
  

a) รวมความมุง่มั่นในการใหส้ภาพการทํางานทีป่ลอดภยัและน่าอยูน่่าทํางาน เพือ่ป้องกนั
การไดร้ับบาดเจ็บและภาวะทขุภาพเกีย่วกบัการทํางาน และมคีวามเหมาะสมกบั
จดุประสงค ์ขนาด และ บรบิทขององคก์ร และลกัษณะเฉพาะของความเสีย่งOH&S 
และ โอกาสOH&S 

b) ใหก้รอบการทํางานสําหรับการตัง้วตัถปุระสงคด์า้น OH&S 

c) รวมถงึความมุง่มั่นในการบรรลขุอ้กําหนดทางกฎหมายทีบ่งัคบัใช ้และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ 

d) รวมความมุง่มั่นในการกําจัดและลดความเสีย่งดา้นOH&S (ด ู8.1.2) 

e) รวมความมุง่มั่นในการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่งสําหรับระบบบรหิาร OH&S  

f) รวมความมุง่มั่นในการใหค้ําปรกึษาและมสีว่นรว่มของผูท้ํางาน(worker), และ หากม,ี
ตัวแทนผูท้ํางาน(worker) 

 
 นโยบายดา้น OH&S ตอ้ง 
—  มพีรอ้มอยู ่เป็นเอกสารสารสนเทศ 
—  ไดร้ับการสือ่สารภายในองคก์ร 
—  มพีรอ้มใหผู้ม้สีว่นไดส้ว่นเสยี ,ตามความเหมาะสม 
—  เกีย่วขอ้ง และเหมาะสม 
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5.3 Organizational roles, responsibilities and authorities 
 
Top management shall ensure that the responsibilities and authorities for relevant roles 
within the OH&S management system are assigned and communicated at all levels 
within the organization and maintained as documented information. Workers at each 
level of the organization shall assume responsibility for those aspects of OH&S 
management system over which they have control. 

NOTE While responsibility and authority can be assigned, ultimately top management is still 
accountable for the functioning of the OH&S management system. 

Top management shall assign the responsibility and authority for: 

a) ensuring that the OH&S management system conforms to the requirements of this 
document; 

b) reporting on the performance of the OH&S management system to top 
management. 
 

5.3 บทบาท ความรับผดิชอบ และอํานาจหนา้ท ีขององคก์ร 
  

ผูบ้รหิารระดับสงูตอ้งทําใหม้ั่นใจวา่ความรบัผดิชอบและอํานาจหนา้ที ่สําหรับบทบาทที่
เกีย่วขอ้งภายในระบบบรหิารOH&S ไดร้ับการมอบหมายและสือ่สารทกุระดับชัน้ภายในองคก์ร 
และธํารงรักษาเป็นเอกสารสารสนเทศ    ผูท้ํางาน(worker)ในแตล่ะระดับชัน้ขององคก์รตอ้งถอื
วา่มคีวามรับผดิชอบในประเด็นทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิาร OH&S ทีต่นควบคมุ 

หมายเหต ุเมือ่ความรับผดิชอบและอํานาจหนา้ทีส่ามารถมอบหมาย, ทีส่ดุแลว้, ผูบ้รหิารระดบัสงู ยังคงมี
ภาระรับผดิชอบสาํหรับ การดําเนนิการของระบบบรหิาร OH&S 

ผูบ้รหิารระดับสงูตอ้งมอบหมายความรบัผดิชอบและอํานาจเพือ่ 

a)ทําใหม้ั่นใจวา่ระบบบรหิารOH&S สอดคลอ้งกบัขอ้กําหนดของเอกสารนี้ 

b) รายงานสมรรถนะของระบบบรหิารOH&Sตอ่ผูบ้รหิารระดับสงู. 
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5.4 Consultation and participation of workers 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) for consultation 
and participation of workers at all applicable levels and functions, and, where they exist, 
workers’ representatives, in the development, planning, implementation, performance 
evaluation and actions for improvement of the OH&S management system. 

The organization shall: 

a) provide mechanisms, time, training and resources necessary for consultation and 
participation; 

NOTE 1 Worker representation can be a mechanism for consultation and 
participation. 

b) provide timely access to clear, understandable and relevant information about the 
OH&S management system; 

c) determine and remove obstacles or barriers to participation and minimize those that 
cannot be removed; 

NOTE 2 Obstacles and barriers can include failure to respond to worker inputs or 
suggestions, language or literacy barriers, reprisals or threats of reprisals and 
policies or practices that discourage or penalize worker participation. 

d) emphasize the consultation of non-managerial workers on the following: 

1) determining the needs and expectations of interested parties (see 4.2); 
2) establishing the OH&S policy (see 5.2); 
3) assigning organizational roles, responsibilities and authorities as applicable (see 

5.3); 
4) determining how to fulfil legal requirements and other requirements (see 6.1.3);
5) establishing OH&S objectives and planning to achieve them (see 6.2); 
6) determining applicable controls for outsourcing, procurement and contractors 
(see 8.1.4); 

 
7) determining what needs to be monitored, measured and evaluated (see 9.1); 
8) planning, establishing, implementing and maintaining an audit programme(s) 

(see 9.2.2); 
9) ensuring continual improvement (see 10.3); 

 

e) emphasize the participation of non-managerial workers in the following: 

5.4 การมสีว่นรว่ม และ การปรกึษา 
  
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและธํารงรักษา กระบวนการตา่งๆสําหรับการมสีว่นรว่ม 
(participation)และการปรกึษา ของคนในทกุระดับชัน้และหนา้ที ่ทีเ่กีย่วขอ้ง, และหากม ี,
ตัวแทนผูท้ํางาน(worker) ในการพัฒนา ,การวางแผน นําไปปฏบิตั ิการประเมนิสมรรถนะ และ
กจิกรรมเพือ่การปรับปรงุระบบการบรหิารOH&S 
 
องคก์รตอ้ง 
 
a) ใหก้ลไก เวลา การอบรม และ ทรพัยากรทีจ่ําเป็นสําหรบัการมสีว่นรว่ม (participation)และ

การใหค้ําปรกึษา 
 
หมายเหต1ุ ตวัแทนผูท้ํางาน(worker) สามารถเป็นกลไกในการมสีว่นรว่ม (participation)และการให ้
คําปรกึษา 
 
b) ใหก้ารเขา้ถงึสารสนเทศทีเ่กีย่วขอ้งอยา่งทนัเวลาเพือ่ความชดัเจน, เขา้ใจได ้และ

สารสนเทศทเีกีย่วกบั ระบบบรหิาร OH&S  
 

 c)  พจิารณาและขจัดอปุสรรคหรอืสิง่กดีขวาง ในการมสีว่นรว่ม (participation)และการลด
อปุสรรคทีไ่มส่ามารถขจัดได ้
 
หมายเหต ุ2   อปุสรรคและ สิง่กดีขวาง สามารถรวมถงึความลม้เหลวในการตอบสนองปัจจัยนําเขา้ของผู ้
ทํางาน(worker) ,คําแนะนํา, ภาษาหรอือปุสรรคทางภาษา, การตอบโตห้รอืการคกุคาม และ นโยบายหรอื
แนวทางปฏบิตั ิทีท่ําใหถ้ดถอย หรอื ลงโทษการมสีว่นรว่ม ของผูท้ํางาน  
 
d)  ใหค้วามสําคัญตอ่การใหค้ําปรกึษาของผูท้ํางาน(worker)-ทีไ่มใ่ชง่านบรหิาร, ดังนี ้ 

1) การพจิารณาความจําเป็นและความคาดหวงัของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (ด ู4.2) 
2) การจัดทํานโยบาย OH&S (ด ู5.2)  
3) การมอบหมายบทบาท,ความรับผดิชอบ,และอํานาจหนา้ที ่ทีน่ําไปใชไ้ด(้ด ู5.3) 
4) การพจิารณาวธิกีารบรรลขุอ้กําหนดกฎหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ (ด ู6.1.3) 
5) การจัดทําวัตถปุระสงคด์า้นOH&Sและแผนในการบรรล(ุด ู6.2) 
6) การกําหนดมาตรการควบคมุทีน่ําไปใชไ้ด ้สําหรบัผูส้ง่มอบภายนอก,การจัดซือ้จัด
จา้ง และผูร้ับเหมา (ด ู8.1.4)  
7) การกําหนดสิง่ทีจ่ําเป็นตอ้งเฝ้าระวังตดิตาม,การวดั,และประเมนิ (ดทูี ่9.1) 
8) การวางแผน, การจัดทํา, การนําไปปฏบิตั ิและ ธํารงรักษาโปรแกรมการตรวจ
ตดิตาม (ด ู9.2.2) 
9) มั่นใจการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง (ดทูีข่อ้ 10.3). 

 
 
e)  ใหค้วามสําคัญตอ่การมสีว่นรว่ม (participation)ของผูท้ํางาน-ทีไ่มใ่ชง่านบรหิาร, ดังนี ้

1)  การพจิารณากลไกสําหรับการมสีว่นรว่ม (participation)และการใหค้ําปรกึษา 
(consultation) 
2)  การบง่ชีอ้นัตรายและการประเมนิความเสีย่งและโอกาส(ด ู6.1.1, และ 6.1.2) 
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1) determining the mechanisms for their consultation and participation; 
2) identifying hazards and assessing risks and opportunities (see 6.1.1, and 6.1.2);
3) determining actions to eliminate hazards and reduce OH&S risks (see 6.1.4); 
4) determining competence requirements, training needs, training and evaluating 

training (see 7.2); 
5) determining what needs to be communicated and how this will be done (see 

7.4); 
6) determining control measures and their effective implementation and use (see 

8.1, 8.1.3, and 8.2); 
7) investigating incidents and nonconformities and determining corrective actions 

(see 10.2). 
NOTE 3 Emphasizing the consultation and participation of non-managerial workers is 
intended to apply to persons carrying out the work activities, but is not intended to 
exclude, for example, managers who are impacted by work activities or other factors 
in the organization. 

NOTE 4 It is recognized that the provision of training at no cost to workers and the 
provision of training during working hours, where possible, can remove significant 
barriers to worker participation. 

3)  พจิารณากจิกรรมในการกําจัดอันตรายและลด ความเสีย่งOH&S(ดทูี ่6.1.4) 
4)  พจิารณาขอ้กําหนดความความสามารถ การอบรมทีจ่ําเป็น การอบรม และ การ
ประเมนิผลการอบรม (ดทูี ่7.2) 
5)  การพจิารณาวา่อะไรทีต่อ้งมกีารสือ่สารและวธิทีีส่ ือ่สาร (ดทูี ่7.4) 
6)  การพจิารณามาตรควบคมุและการนําไปปฏบิตัใิชอ้ยา่งมปีระสทิธผิลและการใช(้ดทูี ่
8.1, 8.1.3, และ 8.2) 
7)  การสอบสวนอบุตักิารณ์และสิง่ทีไ่มเ่ป็นไปตามขอ้กําหนด และการกําหนดการ
ปฏบิตักิารแกไ้ข (ดทูี ่10.2) 

  
หมายเหต ุ3  การใหค้วามสําคัญตอ่การมสีว่นร่วม (participation)และการปรกึษาของผูท้ํางาน ทีไ่มใ่ชง่าน
ผูบ้รหิารมเีจตนาประยกุตใ์ชก้บั ผูซ้ ึง่ทํากจิกรรมงานนัน้ๆ, แตไ่มเ่จตนาในการกนัออก , ตวัอยา่ง, ผูจ้ัดการ
ทีไ่ดร้ับผลกระทบจากกจิกรรมการทํางาน หรอื ปัจจัยอืน่ในองคก์ร 
 
หมายเหต ุ4 เป็นทีท่ราบวา่ การใหก้ารอบรมโดยไมค่ดิคา่ใชจ้า่ยใหก้บัคนทํางาน และ การใหก้ารอบรม
ระหวา่งชัว่โมงทํางาน,เมือ่เป็นไปได,้ สามารถกําจัดอปุสรรคทีส่ําคญัในการมสีว่นรว่ม (participation)ของ
คนทํางาน 
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6  Planning 6 การวางแผน
6.1 Actions to address risks and opportunities 6.1 การกระทําเพือ่จัดการ ความเสีย่งและโอกาส 
6.1.1 General 
 
When planning for the OH&S management system, the organization shall consider the 
issues referred to in 4.1 (context), the requirements referred to in 4.2 (interested 
parties) and 4.3 (the scope of its OH&S management system) and determine the risks 
and opportunities that need to be addressed to: 

a) give assurance that the OH&S management system can achieve its intended 
outcome(s); 

b) prevent, or reduce, undesired effects; 

c) achieve continual improvement. 

When determining the risks and opportunities to the OH&S management system and 
its intended outcomes that need to be addressed, the organization shall take into 
account: 

— hazards (see 6.1.2.1); 

— OH&S risks and other risks (see 6.1.2.2); 

— OH&S opportunities and other opportunities (see 6.1.2.3); 

— legal requirements and other requirements (see 6.1.3). 

The organization, in its planning process(es), shall determine and assess the risks and 
opportunities that are relevant to the intended outcomes of the OH&S 
management system associated with changes in the organization, its processes or the 
OH&S management system. In the case of planned changes, permanent or 
temporary, this assessment shall be undertaken before the change is implemented 
(see 8.1.3). 
 
The organization shall maintain documented information on:  

— risks and opportunities;  

— the process(es) and actions needed to determine and address its risks and 
opportunities (see 6.1.2 to 6.1.4) to the extent necessary to have confidence that 
they are carried out as planned. 
 

6.1.1   ทัว่ไป 
  
เมือ่มกีารวางแผนสําหรับระบบบรหิารOH&S องคก์รตอ้งคํานงึถงึ( consider) ประเด็นทีอ่า้งองิ
อยูใ่นขอ้ 4.1 (บรบิท) ขอ้กําหนดทีอ่า้งองิในขอ้ 4.2 (ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี) และขอ้ 4.3 
(ขอบเขตระบบบรหิาร OH&S) และพจิารณาความเสีย่งและโอกาสทีต่อ้งจัดการเพือ่:  
 
a) ใหก้ารรับประกนัวา่ ระบบบรหิารOH&Sสามารถบรรลผุลลพัธท์ ีต่ ัง้ใจไว ้

 
b) ป้องกนั ,หรอืลด, ผลกระทบทีไ่มพ่งึประสงค ์

 
c) บรรลกุารปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง. 
  
เมือ่พจิารณา “ความเสีย่งและโอกาส” ตอ่ระบบการบรหิาร OH&S และการบรรลผุลลัพธท์ีต่ัง้ใจ 
ทีจ่ําเป็นตอ้งจัดการ ,องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ(take into account) : 
 

- อนัตราย (ด ู6.1.2.1) 
 

- ความเสีย่ง OH&S และ ความเสีย่งอืน่ๆ (ด ู6.1.2.2) 
 

- โอกาสดา้น OH&S และ โอกาสอืน่ๆ (ด ู6.1.2.3) 
 

- ขอ้กําหนดทางกฎหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ (ดทูี ่6.1.3) 
   
องคก์ร, ในกระบวนการวางแผน,ตอ้งพจิารณาและจัดการความเสีย่งและพจิารณาโอกาสที่
เกีย่วขอ้งกบัผลลัพธท์ีต่ัง้ใจไวข้องระบบบรหิารOH&S รว่มกบัการเปลีย่นแปลงในองคก์ร
,กระบวนการ หรอืระบบบรหิารOH&S .   ในกรณีมกีารเปลีย่นแปลงตามแผน,ถาวรหรอืชัว่คราว,
การประเมนินีต้อ้งดําเนนิการกอ่นดําเนนิการเปลีย่นแปลง (ดทูี ่8.1.3) 
  
องคก์รตอ้งเก็บธํารงรักษาเอกสารสารสนเทศ :   

 ความเสีย่งและโอกาส  
 

 กระบวนการ และ กจิกรรมทีจ่ําเป็นเพือ่พจิารณาและจัดการกบัความเสีย่งและโอกาส(ดู
ที ่6.1.2 ถงึ 6.1.4), ในขอบเขตทีจ่ําเป็นเพือ่มคีวามมั่นใจวา่ไดม้กีารกระทําตามแผน 
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6.1.2   Hazard identification and assessment of risks and opportunities 
 

6.1.2.1 Hazard identification 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) for hazard 
identification that is ongoing and proactive. The process(es) shall take into account, 
but not be limited to: 
 
a) how work is organized, social factors (including workload, work hours, victimization, 

harassment and bullying), leadership and the culture in the organization; 

b) routine and non-routine activities and situations, including hazards arising from: 

1) infrastructure, equipment, materials, substances and the physical conditions of 
the workplace; 

2) product and service design, research, development, testing, production, 
assembly, construction, service delivery, maintenance and disposal; 

3) human factors; 

4) how the work is performed; 

c) past relevant incidents, internal or external to the organization, including 
emergencies, and their causes; 

d) potential emergency situations; 

e) people, including consideration of: 

1) those with access to the workplace and their activities, including workers, 
contractors, visitors and other persons; 

2) those in the vicinity of the workplace who can be affected by the activities of 
the organization; 

3) workers at a location not under the direct control of the organization; 

f) other issues, including consideration of: 

1) the design of work areas, processes, installations, machinery/equipment, 
operating procedures and work organization, including their adaptation to the 
needs and capabilities of the workers involved; 

6.1.2  การบง่ชีอ้นัตราย และ การประเมนิความเสีย่งและโอกาส 
 

6.1.2.1. การระบอุันตราย  
 
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและธํารงรกัษา กระบวนการ เพือ่การระบอุันตรายทีม่ ีอยา่ง
ตอ่เนือ่งและเชงิรกุ กระบวนการจะตอ้งไตรตรองถงึ, แตไ่มจ่ํากดัเฉพาะ เพือ่: 
  
a) วธิกีารทํางาน,ปัจจัยทางสงัคม(รวมถงึภาระงาน,ชัว่โมงทํางาน, การเป็นเหยือ่

(victimization),การขม่ขู(่harassment), การขม่เหงรังแก(bullying), ความเป็นผูน้ําและ
วฒันธรรมในองคก์ร. 
 

b)  กจิกรรมและสถานการณ์แบบประจําและไมป่ระจํา, รวมถงึอันตรายจาก: 
1)โครงสรา้งพืน้ฐาน อปุกรณ์, วสัด,ุ สาร และเงือ่นไขทางกายภาพของสถานทีท่ํางาน 
 
2) การออกแบบผลติภัณฑแ์ละบรกิาร ,การวจิัย, การพัฒนา, การทดสอบ, การผลติ, 
การประกอบ, การกอ่สรา้ง, การใหบ้รกิาร, การบํารงุรักษา หรอื การกําจัดทิง้ 
 
3)ปัจจัยดา้นบคุคล 
 
4)วธิกีารทํางานทีไ่ดท้ํา 
 

c)   อบุตักิารณ์ในอดตี, ภายนอกหรอืภายในองคก์ร, รวมถงึกรณีฉุกเฉนิ และสาเหต ุ
 
d) สถานการณฉ์ุกเฉนิทีม่นีัยยะ 
 
e)   บคุลากร, รวมการคํานงึถงึ 

 1)   ผูท้ีเ่ขา้ถงึสถานทีท่ํางานและกจิกรรม, รวมผูท้ํางาน(worker), ผูร้ับเหมา ,ผูม้า
เยอืนและบคุคลอืน่ ๆ    
 
2)   ผูท้ีอ่ยูใ่นบรเิวณใกลเ้คยีงสถานทีท่ํางานทีส่ามารถไดร้ับผลกระทบจากกจิกรรม
ขององคก์ร  
 
3)   ผูท้ํางาน(worker) ณ สถานทีต่ัง้ทีไ่มไ่ดอ้ยูภ่ายใตก้ารควบคมุโดยตรงขององคก์ร 
 

f)   ประเด็นอืน่ๆ โดยรวมการคํานงึถงึ( consideration)ดา้น  
1) การออกแบบพืน้ทีท่ํางาน กระบวนการ การตดิตัง้ เครือ่งจักร/เครือ่งมอืกระบวนการ
ปฏบิตังิาน และการจัดการทํางาน, โดยรวมถงึการปรับใชต้ามความจําเป็นและกําลัง
ความสามารถของบคุคลทีเ่กีย่วขอ้ง  
 
2) สถานการณท์ีเ่กดิขึน้ในบรเิวณใกลเ้คยีงกบัสถานทีท่ํางานซึง่เกดิจากกจิกรรมที่
เกีย่วขอ้งกบัการทํางานภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร  
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2) situations occurring in the vicinity of the workplace caused by work-related 
activities under the control of the organization; 

3) situations not controlled by the organization and occurring in the vicinity of the 
workplace that can cause injury and ill health to persons in the workplace; 

g) actual or proposed changes in organization, operations, processes, activities and 
OH&S management system (see 8.1.3); 

h) changes in knowledge of, and information about, hazards. 
 

3) สถานการณท์ีไ่มไ่ดค้วบคมุโดยองคก์รและเกดิขึน้ในบรเิวณใกลเ้คยีงกบัสถานที่
ทํางานทีส่ามารถกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บและ/หรอืภาวะทขุภาพตอ่บคุลากรในสถานที่
ทํางาน  

 g)  การเปลีย่นแปลงจรงิหรอืทีน่ําเสนอการเปลีย่นแปลงในองคก์ร, การปฏบิตังิาน  กระบวนการ
, กจิกรรม และ ระบบบรหิารOH&S (ดทูีข่อ้ 8.1.3) 
 
h)   การเปลีย่นแปลงความรู,้ และสารสนเทศเกีย่วกบั, อนัตราย 
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6.1.2.2 Assessment of OH&S risks and other risks to the OH&S 
management system 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) to: 

a) assess OH&S risks from the identified hazards, while taking into account the 
effectiveness of existing controls; 

b) determine and assess the other risks related to the establishment, implementation, 
operation and maintenance of the OH&S management system. 

The organization’s methodology(ies) and criteria for the assessment of OH&S risks 
shall be defined with respect to their scope, nature and timing to ensure they are 
proactive rather than reactive and are used in a systematic way. Documented 
information shall be maintained and retained on the methodology(ies) and criteria. 
 

6.1.2.2 การประเมนิความเสีย่งดา้นOH&S และความเสีย่งอืน่ ๆ ตอ่ระบบบรหิาร 
OH&S 
  
องคก์รตอ้งจัดทํา, นําไปปฏบิตัแิละธํารงรักษากระบวนการ เพือ่ :  
 
a)  ประเมนิความเสีย่งดา้นOH&S จากอนัตรายทีม่กีารบง่ชี,้ โดยไตรต่รอง (take into 
account)ประสทิธผิลของมาตรการควบคมุทีม่อียู ่ 
 
b)  พจิารณาและประเมนิความเสีย่งอืน่เกีย่วเพือ่ จัดทํา, นําไปปฏบิตั,ิ การดําเนนิงาน และธํารง
รักษาระบบบรหิารOH&S  
 
วธิกีารตา่งๆและเกณฑใ์นการประเมนิความเสีย่งดา้นOH&Sขององคก์รตอ้งไดร้ับการกําหนดที่
เกีย่วขอ้งกบัขอบเขต,ธรรมชาต ิและชว่งเวลา, เพือ่ทําใหม้ั่นใจวา่เป็นเชงิรกุมากกวา่เชงิรับ, 
และใชใ้นแนวทางทีเ่ป็นระบบ  เอกสารสารสนเทศตอ้งไดร้ับการธํารงรักษาและจัดเก็บ สําหรับ
วธิกีารตา่งๆและเกณฑ ์

6.1.2.3 Assessment of OH&S opportunities and other opportunities 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) to assess: 

a) OH&S opportunities to enhance OH&S performance, while taking into account 
planned changes to the organization, its policies, processes or its activities and: 

1) opportunities to adapt work, work organization and work environment to 
workers; 

2) opportunities to eliminate hazards and reduce OH&S risks; 

b) other opportunities for improving the OH&S management system. 

NOTE OH&S risks and OH&S opportunities can result in other risks and other 
opportunities to the organization. 
 

6.1.2.3 การประเมนิโอกาสดา้น OH&S และ อืน่ ๆ  
  
องคก์รตอ้งจัดทํา, นําไปปฏบิตัแิละธํารงรักษากระบวนการ ในการประเมนิ: 
  
a)โอกาสในการยกระดับสมรรถนะดา้นOH&S, โดยไตรต่รองถงึ (take into account) การ
วางแผนการปรับเปลีย่นขององคก์ร,นโยบาย,กระบวนการ,หรอืกจิกรรม และ: 

1)  โอกาสในการเปลีย่นแปลงงาน, องคป์ระกอบงาน และ สภาพแวดลอ้มในการ
ทํางานตอ่ผูท้ํางาน(worker)  
 2)   โอกาสในการขจัดอันตราย และลดความเสีย่งOH&S 
 3)   การวางแผนปรับเปลีย่นตอ่องคก์ร,นโยบาย,กระบวนการ หรอื กจิกรรม  

b) โอกาสในการปรับปรงุระบบบรหิารOH&Sอืน่ๆ. 
 
หมายเหต ุความเสีย่งและโอกาสดา้นOH&S สามารถสง่ผลตอ่ความเสีย่งและโอกาสขององคก์ร 
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6.1.3 Determination of legal requirements and other requirements 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) to: 

a) determine and have access to up-to-date legal requirements and other 
requirements that are applicable to its hazards, OH&S risks and OH&S 
management system; 

b) determine how these legal requirements and other requirements apply to 
the organization and what needs to be communicated; 

c) take these legal requirements and other requirements into account when 
establishing, implementing, maintaining and continually improving its 
OH&S management system. 

The organization shall maintain and retain documented information on its legal 
requirements and other requirements and shall ensure that it is updated to 
reflect any changes. 

NOTE Legal requirements and other requirements can result in risks and opportunities 
to the organization. 
 

6.1.3   การพจิารณาขอ้กําหนดทางกฎหมายทีบ่งัคบัใช ้และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ  
  
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตัแิละธํารงรักษา กระบวนการ เพือ่ : 
  
a)  พจิารณาและเขา้ถงึขอ้กําหนดทางกฎหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆทีเ่ป็นปัจจบุัน ทีซ่ ึง่
ประยกุตใ์ชก้บั อันตราย ,ความเสีย่งดา้นOH&S และระบบบรหิารOH&S 
 
 b)  กําหนดวธิปีระยกุตใ์ชข้อ้กําหนดทางกฎหมายเหลา่นีแ้ละขอ้กําหนดอืน่ๆทีป่ระยกุตใ์ชก้บั
องคก์ร และสิง่ทีจ่ําเป็นตอ้งมกีารสือ่สาร  
 
 c)  ไตรต่รองถงึ (take into account) ขอ้กําหนดทางกฎหมายเหลา่นีแ้ละขอ้กําหนดอืน่ๆ 
เมือ่มกีารจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและปรบัปรงุระบบบรหิาร OH&S อยา่งตอ่เนือ่ง 
  
 
องคก์รตอ้งธํารงรักษาและจดัเก็บเอกสารสารสนเทศเกีย่วกบัขอ้กําหนดทางกฎหมายและ
ขอ้กําหนดอืน่ ๆ และ ตอ้งทําใหม้ั่นใจวา่มกีารอพัเดตเพือ่สะทอ้นกบัการเปลีย่นแปลงตา่ง ๆ  
  
หมายเหต ุขอ้กําหนดทางกฎหมายและขอ้กําหนดอืน่ ๆ สามารถสง่ผลตอ่ความเสีย่งและโอกาสขององคก์ร 

 

 

6.1.4 Planning action 
 
The organization shall plan: 

a) actions to: 

1) address these risks and opportunities (see 6.1.2.2 and 6.1.2.3); 

2) address legal requirements and other requirements (see 6.1.3);  

3) prepare for and respond to emergency situations (see 8.2); 

b) how to: 

1) integrate and implement the actions into its OH&S management system 
processes or other business processes; 

2) evaluate the effectiveness of these actions; 

6.1.4   การวางแผนในการลงมอืปฏบิตั ิ
  
องคก์รตอ้งวางแผน 
  
a)  ปฏบิตักิาร เพือ่: 

 1)  จัดการความเสีย่งและโอกาสเหลา่นี ้(ดทูี ่6.1.2.2 และ 6.1.2.3) 
 
 2)  จัดการขอ้กําหนดทางกฎหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ (ดทูี ่6.1.3) 
 
 3)  จัดเตรยีม และ ตอบสนองตอ่สถานการณ์ฉุกเฉนิ (ดทูีข่อ้ 8.2) 

  
b)  วธิกีาร เพือ่: 

 1)  บรูณาการและนําไปปฏบิตั ิการปฏบิตักิารนีสู้ก่ระบวนการในระบบบรหิารOH&S 
หรอื  กระบวนการทางธรุกจิตา่งๆ  
 
 2)  ประเมนิประสทิธผิลของปฏบิตักิารเหลา่นี้  
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The organization shall take into account the hierarchy of controls (see 8.1.2) 
and outputs from the OH&S management system when planning to take action.

When planning its actions, the organization shall consider best practices, 
technological options, and financial, operational and business requirements. 
 

องคก์รตอ้งไตร่ตรองถงึ (take into account)ลําดับชัน้ในการการควบคมุ (ดทูีข่อ้ 8.1.2) 
และ ผลลัพธจ์ากระบบบรหิาร OH&S  เมือ่มกีารวางแผนเพือ่ลงมอืปฏบิตักิาร 
  
 เมือ่มกีารวางแผนปฏบิตักิาร, องคก์รตอ้งคํานงึถงึ( consider) แนวทางปฏบิตัทิีด่,ี ทางเลอืก
ทางเทคโนโลย,ี การเงนิ และ ขอ้กําหนดทางธรุกจิ 
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6.2 OH&S objectives and planning to achieve them 6.2 วตัถปุระสงคด์า้น OH&S และ การวางแผน เพือ่ทําใหบ้รรลุ
6.2.1 OH&S objectives 
 
The organization shall establish OH&S objectives at relevant functions and levels 
in order to maintain and continually improve the OH&S management system 
and OH&S performance (see 10.3): 

The OH&S objectives shall: 

a) be consistent with the OH&S policy; 

b) be measurable (if practicable) or capable of performance evaluation; 

c) take into account: 

1) applicable requirements; 

2) the results of the assessment of risks and opportunities (see 6.1.2.2 and 
6.1.2.3); 

3) the results of consultation with workers (see 5.4), and, where they exist, 
workers’ representatives; 

d) be monitored; 

e) be communicated; 

f) be updated as appropriate. 
 

6.2.1   วตัถปุระสงคด์า้น OH&S 
  
องคก์รตอ้งจัดทําวตัถปุระสงคด์า้น OH&Sสําหรับฟังกช์นัและระดับทีเ่กีย่วขอ้ง ในการธํารง
รักษาและปรับปรงุระบบบรหิาร OH&S และเพือ่บรรลกุารปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่งในสมรรถนะดา้น 
OH&S (ด ู10.3) 
  
วตัถปุระสงคด์า้น OH&Sตอ้ง:  
 
a)มคีวามสอดคลอ้งกบันโยบายดา้น OH&S 
 
b)สามารถวดัผลได ้(หากปฏบิตัไิด)้ หรอื กําลงัความสามารถในการประเมนิสมรรถนะ 
 
c)ไตรต่รองถงึ (take into account) 

 
1) ขอ้กําหนดทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
2) ผลจากการประเมนิความเสีย่งและโอกาส ( 6.1.2.2 และ 6.1.2.3) 
 
3) ผลของการใหค้ําปรกึษากบัคนทํางาน (ด ู5.4) ,และ ,หากม,ี ตัวแทนผูท้ํางาน 
(workers’ representatives) 
  

d) มกีารเฝ้าระวังตดิตาม 
 
e) มกีารสือ่สาร 
 
f) มกีารอพัเดตอยา่งเหมาะสม 
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6.2.2 Planning to achieve OH&S objectives 
 
When planning how to achieve its OH&S objectives, the organization shall determine: 

a) what will be done; 

b) what resources will be required; 

c) who will be responsible; 

d) when it will be completed; 

e) how the results will be evaluated, including indicators for monitoring; 

f) how the actions to achieve OH&S objectives will be integrated into the organization’s 
business processes. 

The organization shall maintain and retain documented information on the OH&S 
objectives and plans to achieve them. 
 

6.2.2   การวางแผนเพือ่บรรลวุตัถปุระสงคด์า้น OH&S 
  
เมือ่มกีารวางแผนวธิใีนการบรรลวุตัถปุระสงคด์า้น OH&S ,องคก์รตอ้งพจิารณา: 

a) สิง่ทีต่อ้งทํา 
b) ทรัพยากรอะไรทีต่อ้งการ 
c) ใครเป็นผูร้ับผดิชอบ 
d) ตอ้งเสร็จสิน้เมือ่ไหร ่ 
e) วธิทีีจ่ะประเมนิผล, รวมถงึดัชนวีดัสําหรับการเฝ้าระวงัตดิตาม 
f) วธิจีัดการเพือ่ใหบ้รรลวุตัถปุระสงคด์า้น OH&S จะบรูณาการเขา้สูก่ระบวนการทาง

ธรุกจิขององคก์ร  
  
องคก์รตอ้งธํารงรักษาและจัดเก็บเอกสารสารสนเทศดา้นวตัถปุระสงคด์า้น OH&S และวางแผน
เพือ่ทําใหบ้รรล ุ

7 Support 
 

7 สนับสนุน 

7.1 Resources 
 
The organization shall determine and provide the resources needed for the 
establishment, implementation, maintenance and continual improvement of the OH&S 
management system. 
 

7.1 ทรัพยากร 
 
องคก์รตอ้งพจิารณาและใหท้รัพยากรทีจ่ําเป็นสําหรับการจัดทํา, การนําไปปฏบิตั,ิ ธํารงรักษา 
และปรับปรงุอยา่งตอ่เนื่องซึง่ระบบการบรหิารOH&S 
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7.2 Competence 
The organization shall: 

a) determine the necessary competence of workers that affects or can affect its OH&S 
performance; 

b) ensure that workers are competent (including the ability to identify hazards) on the 
basis of appropriate education, training or experience; 

c) where applicable, take actions to acquire and maintain the necessary competence, 
and evaluate the effectiveness of the actions taken; 

d) retain appropriate documented information as evidence of competence. 

NOTE Applicable actions can include, for example, the provision of training to, the mentoring of, 
or the re-assignment of currently employed persons, or the hiring or contracting of competent 
persons. 
 

7.2 ความสามารถ 
องคก์รตอ้ง 

a) พจิารณาความสามารถทีจ่ําเป็นสําหรับผูท้ํางานทีซ่ ึง่รับผลกระทบหรอืสรา้งผลกระทบ
ตอ่สมรรถนะดา้นOH&S 
b) ทําใหม้ั่นใจวา่ผูท้ํางานมคีวามสามารถ(รวมถงึความสามารถในการระบอุนัตราย) บน
พืน้ฐาน การศกึษา,การฝึกอบรมหรอื ประสบการณ์ ทีเ่หมาะสม  
c) เมือ่สามารถประยกุตใ์ชไ้ด,้ ดําเนนิกจิกรรมเพือ่ใหไ้ดม้าซึง่ความสามารถทีจ่ําเป็น, 
และประเมนิประสทิธผิลของกจิกรรมทีไ่ดก้ระทํา 
d)  เก็บรักษาเอกสารสารสนเทศทีเ่หมาะสมเพือ่เป็นหลักฐานของความสามารถ 

 
หมายเหต ุการดําเนนิการทีส่ามารถประยกุตใ์ชต้วัอยา่งเชน่,การใหฝ้ึกอบรม,การเป็นพีเ่ลีย้ง, หรอื การ
มอบหมายงานกบัพนักงานปัจจบุัน;หรอืการวา่จา้ง หรอืทําสญัญากบัผูท้ีม่คีวามสามารถ 
 
    

7.3 Awareness 
 
Workers shall be made aware of: 

a) the OH&S policy and OH&S objectives; 

b) their contribution to the effectiveness of the OH&S management system, including 
the benefits of improved OH&S performance; 

c) the implications and potential consequences of not conforming to the OH&S 
management system requirements; 

d) incidents and the outcomes of investigations that are relevant to them; 

e) hazards, OH&S risks and actions determined that are relevant to them; 

f) the ability to remove themselves from work situations that they consider present an 
imminent and serious danger to their life or health, as well as the arrangements for 
protecting them from undue consequences for doing so. 
 

7.3 การตระหนักถงึ 
  
ผูท้ํางาน(worker)ตอ้งถกูทําใหต้ระหนักถงึ 
   

a) นโยบายดา้น OH&Sและวตัถปุระสงคด์า้น OH&S 
b) การสนับสนุนตอ่ประสทิธผิลของระบบบรหิาร OH&S, รวมถงึประโยชนข์อง

สมรรถนะดา้น OH&Sทีไ่ดม้กีารปรับปรงุ 
c) ผลกระทบและสิง่ทีต่ามมาทีม่นีัยยะ ของการไมส่อดคลอ้งตอ่ขอ้กําหนดระบบ

บรหิาร OH&S  
d) อบุตักิารณ์ และ ผลลัพธข์องการสอบสวนอบุตักิารณ์ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเขาเหลา่นัน้ 
e) อนัตราย, ความเสีย่งดา้น OH&Sและกจิกรรม ทีไ่ดร้ับการพจิารณา ทีเ่กีย่วขอ้งกบั

เขาเหลา่นัน้ 
f) ความสามารถทีผู่ท้ํางาน(worker)สามารถนําตัวเองออกจากสถานการณก์าร

ทํางานทีเ่ชือ่วา่อาจกอ่ใหเ้กดิอันตรายทีร่นุแรงตอ่ชวีติหรอืสขุภาพ ,และ
เชน่เดยีวกบัการเตรยีมการสําหรับป้องกนัตนจากผลทีต่ามมาหากทําเชน่นัน้ 
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7.4 Communication 
 

7.4.1 General 
 

The organization shall establish, implement and maintain the process(es) needed for 
the internal and external communications relevant to the OH&S management system, 
including determining: 

a) on what it will communicate; 

b) when to communicate; 

c) with whom to communicate: 

1) internally among the various levels and functions of the organization; 

2) among contractors and visitors to the workplace;  

3) among other interested parties; 

d) how to communicate. 

e) the organization shall take into account diversity aspects (e.g. gender, language, 
culture, literacy, disability) when considering its communication needs. 

The organization shall ensure that the views of external interested parties are considered 
in establishing its communication process(es). 

When establishing its communication process(es), the organization shall: 

— take into account its legal requirements and other requirements; 

— ensure that OH&S information to be communicated is consistent with information 
generated within the OH&S management system, and is reliable. 

The organization shall respond to relevant communications on its OH&S management 
system. 

The organization shall retain documented information as evidence of its 
communications, as appropriate. 
 

7.4 การสือ่สาร 
7.4.1 ทัว่ไป 
 
องคก์รตอ้งจัดทํา, นําไปปฏบิตั ิและ ธํารงรกัษา กระบวนการทีจ่ําเป็นสําหรับการสือ่ภายในและ
ภายนอกทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิารOH&S, รวมถงึ 
a)อะไรทีจ่ะสือ่สาร 
 
b)สือ่สารเมือ่ไหร ่
 
c)สือ่สารกบัใคร 

1)ระหวา่งระดับชัน้ตา่ง ๆและหนา้ทีต่า่ง ๆ ภายในองคก์ร 
2)กบัผูร้ับเหมา และ ผูม้าเยอืนสถานทีท่ํางาน 
3)กบัผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ 

 
d)สือ่สารอยา่งไร 
 
e) องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ (take into account) แงม่มุความหลากหลาย (ตัวอยา่งเชน่ ภาษา 
วฒันธรรม ขอ้ความการเขยีน ความพกิาร) ทีม่เีมือ่คํานงึถงึการสือ่สารทีจ่ําเป็น 
 
 
 
 
 

องคก์รตอ้งทําใหม้ั่นใจวา่มมุมองของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีภายนอกไดร้บัการคํานงึถงึเมือ่จัดทํา
กระบวนการสือ่สาร  

เมือ่จัดทํากระบวนการสือ่สาร , องคก์รตอ้ง: 

— คํานงึถงึขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ 

— ใหม้ั่นใจวา่สารสนเทศดา้นOH&Sทีส่ือ่สารมคีวามสอดคลอ้งกบัขอ้มลูจากระบบการ
จัดการOH&S และเชือ่ถอืได ้

องคก์รตอ้งตอบสนองตอ่การสือ่สารทีเ่กีย่วขอ้งในระบบการบรหิารOH&S 
  
องคก์รตอ้งเก็บรักษาเอกสารสารสนเทศเป็นหลักฐานของการสือ่สาร,ตามความเหมาะสม 
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7.4.2 Internal communication 
 

The organization shall: 

a) internally communicate information relevant to the OH&S management system 
among the various levels and functions of the organization, including changes to 
the OH&S management system, as appropriate; 

b) ensure its communication process(es) enables workers to contribute to continual 
improvement. 
 

7.4.2 การสือ่สารภายใน 
 

องคก์รตอ้ง 
a) ทําการสือ่สารภายในทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบการบรหิารOH&Sตามระดับและหนา้ทีต่า่งๆของ

องคก์ร, รวมถงึการเปลีย่นแปลงระบบการบรหิารOH&S, ตามความเหมาะสม; 
 

b) ใหม้ั่นใจวา่กระบวนการสือ่สารทําใหผู้ท้ํางานมสีว่นสว่นรว่มในการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 
 

7.4.3 External communication 
 
The organization shall externally communicate information relevant to the OH&S 
management system, as established by the organization’s communication process(es) 
and taking into account its legal requirements and other requirements. 
 

7.4.3 การสือ่สารภายนอก 
 
องคก์รตอ้งสือ่สารสารสนเทศทีเ่กีย่วขอ้งตามระบบการบรหิารOH&Sกบัภายนอก, ตาม
กระบวนการสือ่สารขององคก์รทีไ่ดจ้ัดทําขึน้ และ ไตรต่รองถงึ ขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ 

7.5 Documented information 
7.5.1 General 
 
The organization’s OH&S management system shall include: 

a) documented information required by this document; 

b) documented information determined by the organization as being necessary for the 
effectiveness of the OH&S management system; 

NOTE The extent of documented information for an OH&S management system can 
differ from one organization to another due to: 

— the size of organization and its type of activities, processes, products and services; 

— the need to demonstrate fulfilment of legal requirements and other requirements; 

— the complexity of processes and their interactions; 

— the competence of workers. 
 

7.5 เอกสารสารสนเทศ 
7.5.1 ทั่วไป 

 
ระบบการบรหิารOH&Sขององคก์รตอ้งรวมถงึ 
a) เอกสารสารสนเทศทีก่ําหนดโดยเอกสารนี้ 
b) เอกสารสารสนเทศ ทีพ่จิารณาโดยองคก์รวา่จําเป็นสําหรับระบบการบรหิารOH&Sทีม่ี
ประสทิธผิล 
 
หมายเหต ุขอบเขตของเอกสารสารสนเทศสําหรับระบบการบรหิารOH&Sอาจแตกตา่งระหวา่ง
องคก์ร เนือ่งจาก 
— ขนาดขององคก์รและประเภทของกจิกรรม กระบวนการ สนิคา้ผลติภัณฑ ์และบรกิาร 
— ความจําเป็นในการแสดงการสอดคลอ้งกบัขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ 
— ความซบัซอ้นของกระบวนการ และปฏสิมัพันธ ์
— ความสามารถของผูท้ํางาน 
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7.5.2 Creating and updating 
 
When creating and updating documented information the organization shall ensure 
appropriate: 

a) identification and description (e.g. a title, date, author or reference number); 

b) format (e.g. language, software version, graphics) and media (e.g. paper, 
electronic); 

c) review and approval for suitability and adequacy. 
 

7.5.2 การจัดทําและทําใหท้ันสมัย 
 
เมือ่ทําการจัดทําและทําการปรับปรงุขอ้มลูเอกสาร, องคก์รตอ้งมั่นใจถงึความเหมาะสม 
a) การชีบ้ง่ และคําอธบิาย (เชน่ชือ่เอกสาร วันที ่ผูก้ําหนด หรอืหมายเลขอา้งองิ) 
b) รปูแบบ (เชน่ภาษา รุน่ซอฟทแ์วร ์กราฟิก) และสือ่ (เชน่กระดาษ อเิล็กทรอนกิส)์ 
c) ทบทวนและอนุมัต ิตามความเหมาะสมและเพยีงพอ 
 

7.5.3 Control of documented Information 
 
Documented information required by the OH&S management system and by this 
document shall be controlled to ensure: 

a) it is available and suitable for use, where and when it is needed; 

b) it is adequately protected (e.g. from loss of confidentiality, improper use or loss of 
integrity). 

For the control of documented information, the organization shall address the following 
activities, as applicable: 

— distribution, access, retrieval and use; 

— storage and preservation, including preservation of legibility; 

— control of changes (e.g. version control); 

— retention and disposition. 

Documented information of external origin determined by the organization to be 
necessary for the planning and operation of the OH&S management system shall be 
identified, as appropriate, and controlled. 

NOTE 1 Access can imply a decision regarding the permission to view the documented 
information only, or the permission and authority to view and change the documented 
information. 

NOTE 2 Access to relevant documented information includes access by workers, and, 
where they exist, workers’ representatives. 
 

7.5.3 การควบคมุเอกสารสารสนเทศ 
 

เอกสารสารสนเทศทีจ่ําเป็นโดยระบบการบรหิารOH&S และโดย เอกสารนี ้ตอ้งไดร้ับการ
ควบคมุเพือ่ใหม้ั่นใจวา่ 
a) มพีรอ้ม และเหมาะสําหรับการใชง้าน, ทีไ่หนและเมือ่ไหร ่เมือ่จําเป็น   
b) ไดร้ับการป้องกนัอยา่งพอเพยีง  (เชน่ การสญูเสยีความลับ,นําไปใชอ้ยา่งไมเ่หมาะสม  

หรอืขาดความสมบรูณ์) 
 
สําหรบัการควบคมุเอกสารสารสนเทศ,องคก์รตอ้งดําเนนิการกบักจิกรรมตอ่ไปนี,้ ทีป่ฏบิตัไิด ้
การแจกจา่ย ,การเขา้ถงึ,การเรยีกหา และ การใช ้
การจัดเก็บและการเก็บรักษา, รวมถงึการเก็บรักษาใหอ้า่นออกไดช้ดัเจน 
ควบคมุการเปลีย่นแปลง (เชน่ควบคมุเวอรช์นั) 
ระยะเวลาจัดเก็บ และการกําจัด 
 
เอกสารสารสนเทศจากภายนอกทีก่ําหนดโดยองคก์รวา่จําเป็นสําหรับการวางแผนและการ
ดําเนนิงานของระบบการบรหิารOH&S ตอ้งไดร้ับการชีบ้ง่,ตามความเหมาะสม,และควบคมุ    
 
หมายเหต1ุ  การเขา้ถงึ หมายถงึโดยนัย การตัดสนิใจเกีย่วกับสทิธิใ์นการอา่นเอกสาร
สารสนเทศเทา่นัน้, หรอือนุญาตและใหอ้ํานาจในการอา่นและปรับเปลีย่นเอกสารขอ้มลูขา่วสาร 
 
หมายเหต2ุ  การเขา้ถงึเอกสารสารสนเทศทีเ่กีย่วขอ้ง รวมถงึการเขา้ถงึเอกสารโดยผูท้ํางาน, 
และ ตวัแทนผูท้ํางาน ,หากม ี
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8 Operation 8  การปฏบิตังิาน 
8.1 Operational planning and control 
8.1.1 General 
 
The organization shall plan, implement, control and maintain the processes needed to 
meet requirements of the OH&S management system, and to implement the actions 
determined in Clause 6, by: 

a) establishing criteria for the processes; 

b) implementing control of the processes in accordance with the criteria; 

c) maintaining and retaining documented information to the extent necessary to have 
confidence that the processes have been carried out as planned; 

d) adapting work to workers. 

At multi-employer workplaces, the organization shall coordinate the relevant parts of the OH&S 
management system with the other organizations. 
 

8.1 การวางแผน และ การควบคมุการปฏบิตังิาน 
 8.1.1   ทัว่ไป 
  
องคก์รตอ้งวางแผน, นําไปปฏบิตั,ิ ควบคมุ และ ธํารงรักษา กระบวนการทีจ่ําเป็นในการบรรลุ
ขอ้กําหนดของระบบบรหิาร OH&S, และดําเนนิการปฏบิตัทิีก่ําหนดในขอ้ 6 โดย 
  
a) การจัดทําเกณฑส์ําหรับกระบวนการ 

 
b) การดําเนนิการควบคมุกระบวนการตามเกณฑ ์

 
c) ธํารงรักษา และ จัดเก็บเอกสารสารสนเทศตามจําเป็นเพือ่ใหม้คีวามมั่นใจวา่มกีารดําเนนิ

กระบวนการตามแผน  
 

d) การดัดแปลงงานใหผู้ท้ํางาน(worker) 
  
ในสถานทีท่ํางานทีม่นีายจา้งหลายคน,  องคก์รตอ้งประสานงานกบัสว่นทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบ
บรหิาร OH&Sกบัองคก์รอืน่ ๆ 

8.1.2 Eliminating hazards and reducing OH&S risks 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) for the 
elimination of hazards and reduction of OH&S risks using the following “hierarchy of 
control”: 

a) eliminate the hazard; 

b) substitute with less hazardous processes, operations, materials or equipment; 

c) use engineering controls and reorganization of work; 

d) use administrative controls, including training; 

e) use adequate personal protective equipment. 

NOTE In many countries, legal requirements and other requirements include the requirement 
that personal protective equipment (PPE) is provided at no cost to workers. 
 

8.1.2   การกําจัดอนัตรายและการลดความเสีย่ง OH&S 
 
องคก์รตอ้ง จัดทํา นําไปปฏบิตั ิและ การธํารงรักษากระบวนการ สําหรับการกําจดัอนัตรายและ
ลดความเสีย่ง OH&S โดยใชล้ําดับชัน้ในการควบคมุ ดังนี ้
 
a) กําจัดอนัตราย 
b) ทดแทนดว้ยวัสด ุกระบวนการ การปฏบิตังิานหรอืเครือ่งมอืทีม่อีนัตรายนอ้ยกวา่  
c) ใชก้ารควบคมุทางวศิวกรรม และ/หรอื การจัดงานใหม ่
d) ใชก้ารควบคมุเชงิการจัดการ , รวมถงึการอบรม 
e) ใชเ้ครือ่งมอืป้องกนัสว่นบคุคลทเีพยีงพอ 

 
หมายเหต ุในหลายประเทศ ตามขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ รวมถงึขอ้กาํหนดใหอ้ปุกรณ์ป้องกนัสว่น
บคุคล(PPE)เป็นสิง่ทีต่อ้งจัดหาใหโ้ดยไมค่ดิเงนิกบัคนทํางาน 
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8.1.3 Management of change 
 
The organization shall establish a process(es) for the implementation and control of 
planned temporary and permanent changes that impact OH&S performance, including:

a) new products, services and processes, or changes to existing products, services and 
processes, including: 

— workplace locations and surroundings; 

— work organization; 

— working conditions; 

— equipment; 

— work force; 

b) changes to legal requirements and other requirements; 

c) changes in knowledge or information about hazards and OH&S risks; 

d) developments in knowledge and technology. 

The organization shall review the consequences of unintended changes, taking action 
to mitigate any adverse effects, as necessary. 

NOTE Changes can result in risks and opportunities. 
 

8.1.3 การบรหิารการเปลีย่นแปลง 
  
องคก์รตอ้งจัดทํา กระบวนการสําหรับการนําไปปฏบิตั ิและการควบคมุการเปลีย่นแปลงไมว่า่
ชัว่คราวหรอืถาวร ทีก่ระทบตอ่สมรรถนะดา้น OH&S อาทเิชน่: 
  
ผลติภณัฑ ์กระบวนการ หรอืบรกิาร ใหมห่รอืทีเ่ปลีย่นแปลง รวมถงึ 
ทีต่ัง้สถานทีท่ํางาน หรอื โดยรอบ 

 การจัดวางงาน 
 สภาพการทํางาน 
 เครือ่งจักร 
 แรงงาน 

 
b) การเปลีย่นแปลงในขอ้กําหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ  
 
c ) การเปลีย่นแปลงในความรูห้รอืสารสนเทศทีเ่กีย่วกบัอนัตรายและความเสีย่งดา้น OH&S  
 
d ) การพัฒนาความรู ้และเทคโนโลย ี
 
องคก์ร ตอ้ง ทบทวน ผลทีต่ามมาของการเปลีย่นแปลงโดยไมต่ัง้ใจ, ดําเนนิกจิกรรมเพือ่บรรเทา
ผลดา้นลบ, ตามจําเป็น  
 
 
หมายเหต ุการเปลีย่นแปลงสามารถสง่ผลตอ่ ความเสีย่งและโอกาส 

8.1.4 Procurement 
8.1.4.1 General 

The organization shall establish, implement and maintain a process(es) to control the 
procurement of products and services in order to ensure their conformity to its OH&S 
management system. 
 

8.1.4 การจัดซือ้จัดจา้ง 
 
8.1.4.1 ทัว่ไป 
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและธํารงรกัษากระบวนการ เพือ่ควบคมุ การจัดซือ้จัดจา้ง 
ผลติภณัฑแ์ละบรกิาร เพือ่ทําใหม้ั่นใจการสอดคลอ้งกบัขอ้กําหนดระบบบรหิาร OH&S 

8.1.4.2 Contractors 

The organization shall coordinate its procurement process(es) with its contractors, to 
identify hazards and to assess and control the OH&S risks, arising from the: 

a) contractors’ activities and operations that impact the organization; 

8.1.6 ผูร้ับเหมา 
  
องคก์รตอ้งประสานงานกระบวนการจดัซือ้จัดจา้ง กบัผูร้บัเหมา, สําหรบัการบง่ชีอ้นัตราย และ
เพือ่ประเมนิและควบคมุ ความเสีย่งดา้น OH&S ,ซึง่เกดิขึน้จาก 
 
a)กจิกรรมและการปฏบิตังิานของผูร้ับเหมาทีก่ระทบตอ่องคก์ร 
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b) organization’s activities and operations that impact the contractors’ workers; 

c) contractors’ activities and operations that impact other interested parties in the 
workplace. 

The organization shall ensure that the requirements of its OH&S management system 
are met by contractors and their workers. The organization’s procurement process(es) 
shall define and apply occupational health and safety criteria for the selection of 
contractors. 

NOTE It can be helpful to include the occupational health and safety criteria for the selection of 
contractors in the contractual documents. 

b)กจิกรรมและการปฏบิตังิานขององคก์รทีก่ระทบตอ่ผูท้ํางาน(worker)ของผูร้ับเหมา 
 
c)กจิกรรมและการปฏบิตังิานของผูร้ับเหมาทีก่ระทบตอ่ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ในสถานทีท่ํางาน  
 
องคก์รตอ้ง มั่นใจวา่ ขอ้กําหนดของระบบการบรหิารจัดการ OH&Sของตนไดบ้รรลโุดย 
ผูร้ับเหมาและผูท้ํางาน(worker)ของผูร้ับเหมา  กระบวนการจดัซือ้จัดจา้งขององคก์ร ตอ้ง
กําหนดและใชเ้กณฑด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยั สําหรับการคัดเลอืกผูร้ับเหมา 
 
หมายเหต ุจะเป็นประโยชนใ์นการควบรวม เกณฑด์า้นอาชวีอนามยัและความปลอดภัยในการคดัเลอืก
ผูร้ับเหมา ในเอกสารสญัญา 

8.1.4.3 Outsourcing 

The organization shall ensure that outsourced functions and processes are controlled. 

The organization shall ensure that its outsourcing arrangements are consistent with 
legal requirements and other requirements and with achieving the intended 
outcomes of the OH&S management system. The type and degree of control to be 
applied to these functions and processes shall be defined within the OH&S management 
system. 

NOTE Coordination with external providers can assist an organization to address any impact 
outsourcing has on its OH&S performance. 

8.1.4.3 เอาตซ์อรส์ (แหล่งภายนอก) 
 
องคก์รตอ้งทําใหม้ั่นใจวา่ กระบวนการและฟังชัน่งานจากแหลง่ภายนอกไดร้ับการควบคมุ.  
 
องคก์รตอ้งมั่นใจวา่ การประสานงานกบัแหลง่ภายนอกสอดคลอ้งกบัขอ้กําหนดกฏหมายและ
ขอ้กําหนดอืน่ๆ และ บรรล ุผลลัพธท์ีต่อ้งการของระบบการบรหิาร OH&S.   ประเภทและระดับ
การควบคมุทีป่ระยกุตใ์ชก้บักระบวนการและฟังชัน่เหลา่นีต้อ้งมกีารกาํหนดภายในระบบบรหิาร 
OH&S 
  
หมายเหต ุการประสานงานกบัผูใ้หบ้รกิารภายนอก สามารถชว่ยใหอ้งคก์รจัดการกบัผลกระทบจากแหลง่
ภายนอกตอ่สมรรถนะ OH&S 
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8.2 Emergency preparedness and response 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) needed to 
prepare for and respond to potential emergency situations, as identified in 6.1.2.1, 
including: 

a) establishing a planned response to emergency situations, including the provision of 
first aid; 

b) providing training for the planned response; 

c) periodically testing and exercising the planned response capability; 

d) evaluating performance and, as necessary, revising the planned response, including 
after testing and in particular after the occurrence of emergency situations; 

e) communicating and providing relevant information to all workers on their duties and 
responsibilities; 

f) communicating relevant information to contractors, visitors, emergency response 
services, government authorities and, as appropriate, the local community; 

g) taking into account the needs and capabilities of all relevant interested parties and 
ensuring their involvement, as appropriate, in the development of the planned 
response. 

The organization shall maintain and retain documented information on the 
process(es) and on the plans for responding to potential emergency situations. 
 

8.2การเตรยีมการและตอบสนองกรณีฉุกเฉนิ 
   
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและ ธํารงรักษา กระบวนการทีจ่ําเป็น เพือ่เตรยีมการและ
ตอบสนอง สําหรบั สถานการณฉ์ุกเฉนิทีม่นีัยยะ ตามทีร่ะบใุน 6.1.2.1 รวมถงึ : 
   
a) การจัดทํา แผนตอบสนองตอ่สถานการณ์ฉุกเฉนิ,รวมการปฐมพยาบาลเบือ้งตน้ 
b) ใหก้ารอบรมสําหรบัแผนตอบสนอง 
c) ทดสอบและฝึกซอ้ม กําลังความสามารถของแผนการตอบสนอง เป็นระยะ 
d) การประเมนิสมรรถนะ และ, ตามจําเป็น, แกไ้ขแผนตอบสนอง,  รวมถงึหลังการทดสอบ และ
โดยเฉพาะหลังการเกดิสถานการณฉ์ุกเฉนิ  
e) สือ่สารและใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัผูท้ํางาน(worker)ทกุคน ทีม่หีนา้ทีแ่ละรับผดิชอบ 
f) สือ่สารขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งใหก้บัผูร้บัเหมา, ผูม้าเยอืน, การใหบ้รกิารตอบสนองกรณีฉุกเฉนิ, 
หน่วยราชการ และ, ตามความเหมาะสม ,ชมุชนทอ้งถิน่ตาม  
 g) ไตรต่รองถงึ (take into account)ความจําเป็นและความสามารถของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีที่
เกีย่วขอ้งทัง้หมดและ ทําใหม้ั่นใจในการมสีว่นรว่ม , ตามความเหมาะสม, ในการจดัทําแผน
ตอบสนอง 
  
องคก์รตอ้งธํารงรักษาและจดัเก็บเอกสารสารสนเทศเกีย่วกบักระบวนการ และเกีย่วกบัแผนการ
ตอบสนองตอ่สถานการณฉ์ุกเฉนิทีเ่ป็นไปได ้
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9 Performance evaluation 
9.1 Monitoring, measurement, analysis and performance evaluation 
9.1.1 General 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) for monitoring, 
measurement, analysis and performance evaluation. 

The organization shall determine: 

a) what needs to be monitored and measured, including: 

1) the extent to which legal requirements and other requirements are  

2) its activities and operations related to identified hazards, risks and opportunities;

3) progress towards achievement of the organization’s OH&S objectives; 

4) effectiveness of operational and other controls; 

b) the methods for monitoring, measurement, analysis and performance evaluation, as 
applicable, to ensure valid results; 

c) the criteria against which the organization will evaluate its OH&S performance; 

d) when the monitoring and measuring shall be performed; 

e) when the results from monitoring and measurement shall be analysed, evaluated 
and communicated. 

The organization shall evaluate the OH&S performance, and determine the 
effectiveness of the OH&S management system. 

The organization shall ensure that monitoring and measuring equipment is calibrated 
or verified as applicable, and is used and maintained as appropriate. 

NOTE There can be legal requirements or other requirements (e.g. national or international 
standards) concerning the calibration or verification of monitoring and measuring equipment. 

The organization shall retain appropriate documented information: 

— as evidence of the results of monitoring, measurement, analysis and performance 
evaluation; 

— on the maintenance, calibration or verification of measuring equipment. 

9 การประเมนิสมรรถนะ 
9. 1 การเฝ้าระวงัตดิตาม, การวัดผล ,การวเิคราะห ์และการประเมนิสมรรถนะ 
 9.1.1   ทัว่ไป 
  
องคก์รตอ้ง จัดทํา นําไปปฏบิตัแิละธํารงรักษา กระบวนการในการเฝ้าระวงัตดิตาม การวดัผล 
การวเิคราะห ์และการประเมนิสมรรถนะ 
 
องคก์รตอ้งพจิารณากําหนด: 
 
a) สิง่ทีต่อ้งเฝ้าระวังตดิตามและวัดผล รวมถงึ:  

1) ขอบเขตของขอ้กําหนดทางกฎหมายทีบ่งัคบัใช ้และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ ทีบ่รระล ุ 
2) กจิกรรมและการปฏบิตังิานเกีย่วกบัอนัตรายทีร่ะบ,ุ ความเสีย่งและโอกาส  
3) ความคบืหนา้ในการบรรล ุวตัถปุระสงคด์า้น OH&Sขององคก์ร 
4) ประสทิธผิลของการควบคมุการปฏบิตัแิละมาตรการควบคมุอืน่ๆ 

 
b) วธิกีารเฝ้าระวงัตดิตาม, การวดัผล, การวเิคราะห ์และการประเมนิสมรรถนะ , ตามที่
ประยกุตใ์ช ้,เพือ่ทําใหม้ั่นใจผลถกูตอ้งใชไ้ด ้ 
 
 c) เกณฑท์ีอ่งคก์รใชป้ระเมนิสมรรถนะดา้น OH&S    
 
 d) เมือ่ใดทีต่อ้งมกีารเฝ้าระวงัตดิตาม และ วดัผล 
 
 e) เมือ่ใดทีผ่ลจากการเฝ้าระวังตดิตามและการวดั ตอ้งไดร้บัการวเิคราะห,์ และประเมนิ และ 
สือ่สาร 
 
 
องคก์รตอ้งประเมนิสมรรถนะดา้น OH&S ,และพจิารณาประสทิธผิลของระบบบรหิาร OH&S 
 
องคก์รตอ้งทําใหม้ั่นใจวา่อปุกรณ์การเฝ้าระวงัตดิตามและการวดัผลไดร้ับการสอบเทยีบ หรอื
ทวนสอบการใชไ้ด ้ตามการประยกุตใ์ช ้,และการใชง้านและบํารงุรักษาอยา่งเหมาะสม 
 
หมายเหต ุ สามารถมขีอ้กฎหมายหรอืขอ้กําหนดอืน่ ๆ  (ตวัอยา่งเชน่  มาตรฐานระดับชาตหิรอืสากล) 
เกีย่วกบัการสอบเทยีบหรอืการทวนสอบการใชไ้ด ้ของเครือ่งมอืเฝ้าระวงัตดิตามและวดัผล 
  
องคก์รตอ้งเก็บเอกสารสารสนเทศอยา่งเพยีงพอ  
— เป็นหลักฐาน ของ ผลการเฝ้าระวงัตดิตาม การวดั การวเิคราะห ์และ การประเมนิสมรรถนะ 
— การบํารงุรักษา การสอบเทยีบ หรอื ทวนสอบการใชไ้ด ้ของ อปุกรณ์การวดั 
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9.1.2 Evaluation of compliance 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es) for evaluating 
compliance with legal requirements and other requirements (see 6.1.3). 

The organization shall: 

a) determine the frequency and method(s) for the evaluation of compliance; 

b) evaluate compliance and take action if needed (see 10.2); 

c) maintain knowledge and understanding of its compliance status with legal 
requirements and other requirements; 

d) retain documented information of the compliance evaluation result(s). 
 

9.1.2 การประเมนิการสอดคลอ้ง 
 

องคก์รตอ้งจัดทํา, นําไปปฏบิตั ิและธํารงรักษา กระบวนการทีจ่ําเป็นเพือ่ประเมนิการบรรลผุล
ตามขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ ( ด ู6.1.3)  
 
องคก์รตอ้ง:  
a) พจิารณาความถีแ่ละวธิกีารสําหรับการประเมนิการสอดคลอ้ง 
b) ประเมนิการสอดคลอ้งและดําเนนิกจิกรรม หากจําเป็น ( ด ู10.2) 
c) ธํารงรักษาความรูแ้ละความเขา้ใจในสถานะการสอดคลอ้งกบัขอ้กําหนดกฏหมายและ

ขอ้กําหนดอืน่ๆ 
d) เก็บรักษาเอกสารสารสนเทศของผลการประเมนิความสอดคลอ้ง 
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9.2 Internal audit 
9.2.1 General 
The organization shall conduct internal audits at planned intervals to provide 
information on whether the OH&S management system: 

a) conforms to: 

1) the organization’s own requirements for its OH&S management system, 
including the OH&S policy and OH&S objectives; 

2) the requirements of this document; 

b) is effectively implemented and maintained.  
 

9.2.2 Internal audit programme 
 
The organization, shall: 

a) plan, establish, implement and maintain an audit programme(s) including the 
frequency, methods, responsibilities, consultation, planning requirements and 
reporting, which shall take into consideration the importance of the processes 
concerned and the results of previous audits; 

b) define the audit criteria and scope for each audit; 

c) select auditors and conduct audits to ensure objectivity and the impartiality of the 
audit process; 

d) ensure that the results of the audits are reported to relevant managers; ensure that 
relevant audit results are reported to workers, and, where they exist, workers’ 
representatives, and other relevant interested parties; 

e) take action to address nonconformities and continually improve its OH&S 
performance (see Clause 10); 

f) retain documented information as evidence of the implementation of the audit 
programme and the audit results. 

NOTE For more information on auditing and the competence of auditors, see ISO 
19011. 
 

9.2 การตรวจตดิตามภายใน 
9.2.1   ทั่วไป  
  
องคก์รตอ้งดําเนนิการตรวจตดิตามภายในตามชว่งเวลาตามแผนเพือ่ใหส้ารสนเทศวา่ระบบ
บรหิาร OH&S: 
  
a)  สอดคลอ้งตอ่  

1)  ขอ้กําหนดสําหรับระบบบรหิารดา้น OH&Sขององคก์ร, โดยรวมนโยบายดา้น 
OH&Sและ วตัถปุระสงคด์า้น OH&S  
2)  ขอ้กําหนดของเอกสารนี้ 

b) มกีารนําไปปฏบิตัแิละธํารงรักษาอยา่งมปีระสทิธผิล 
 

9.2.2   โปรแกรมการการตรวจตดิตามภายใน  
  
องคก์ร ตอ้ง: 
  
a) วางแผน, จัดทํา, นําไปปฏบิตั ิและธํารงรักษา โปรแกรมการตรวจตดิตาม รวมถงึขอ้กําหนด 

ความถี ่วธิ ีความรับผดิชอบ การใหค้ําปรกึษา การวางแผน และ การรายงาน, ทีม่กีาร
คํานงึถงึดา้นความสําคัญของกระบวนการทีเ่กีย่วขอ้ง และผลการตรวจตดิตามครัง้กอ่น
รวมถงึ  
 

b) กําหนดเกณฑใ์นการตรวจตดิตามและขอบเขตของการตรวจตดิตามแตล่ะครัง้ 
 

c) คัดเลอืกผูต้รวจตดิตามและ ดําเนนิการตรวจตดิตามเพือ่ ทําใหม้ั่นใจในความเป็นรปูธรรม
และความเป็นกลางของกระบวนการการตรวจตดิตาม 
  

d) ทําใหม้ั่นใจวา่มกีารรายงานผลการตรวจตดิตามตอ่ฝ่ายบรหิารทีเ่กีย่วขอ้ง; ทําใหม้ั่นใจวา่มี
การรายงานการตรวจตดิตามทีเ่กีย่วขอ้งตอ่ผูท้ํางาน(worker)และ หากม ี,ตัวแทนผูท้ํางาน
(worker) ,และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

e) ดําเนนิการเพือ่จัดการความไมส่อดคลอ้งและปรบัปรงุสมรรถนะ OH&Sอยา่งตอ่เนือ่ง (ดขูอ้ 
10) 
 

f) เก็บรักษาเอกสารสารสนเทศเป็นหลักฐานในการดําเนนิโปรแกรมการตรวจตดิตาม และผล
การตรวจตดิตาม  

  
หมายเหต:ุสําหรบัสารสนเทศเพิม่เตมิในการตรวจตดิตาม ใหอ้า้งองิที ่ISO 19011 
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9.3 Management review 
 
Top management shall review the organization’s OH&S management system, at 
planned intervals, to ensure its continuing suitability, adequacy and effectiveness. 

The management review shall include consideration of: 

a) the status of actions from previous management reviews; 

b) changes in external and internal issues that are relevant to the OH&S management 
system including: 

1) the needs and expectations of interested parties; 

2) legal requirements and other requirements; 

3) risks and opportunities; 

c) the extent to which the OH&S policy and the OH&S objectives have been met; 

d) information on the OH&S performance, including trends in: 

1) incidents, nonconformities, corrective actions and continual improvement; 

2) monitoring and measurement results; 

3) results of evaluation of compliance with legal requirements and other 
requirements; 

4) audit results; 

5) consultation and participation of workers; 

6) risks and opportunities; 

e) adequacy of resources for maintaining an effective OH&S management system; 

f) relevant communication(s) with interested parties; 

g) opportunities for continual improvement. 
 
The outputs of the management review shall include decisions related to: 

— continuing suitability, adequacy and effectiveness of the OH&S management system 
in achieving its intended outcomes; 

9.3 การทบทวนของฝ่ายบรหิาร 
  
ผูบ้รหิารระดับสงูตอ้งทบทวนระบบบรหิาร OH&Sขององคก์ร, ในชว่งเวลาตามแผน เพือ่ทําให ้
มั่นใจในความเหมาะสม ความเพยีงพอ และประสทิธผิล อยา่งตอ่เนือ่ง 
  
การทบทวนของฝ่ายบรหิารตอ้งรวมถงึ การคํานงึถงึ: 
  
a) สถานะของปฏบิัตกิารจากการทบทวนของฝ่ายบรหิารครัง้กอ่น 

b) การเปลีย่นแปลงประเด็นภายนอกและภายในทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิารดา้น OH&S 
โดยรวมถงึ 

1) ความจําเป็นและความคาดหวงัของผูม้สีว่นไดเ้สยี 
2) ขอ้กําหนดทางกฎหมายทีบ่งัคบัใช ้และ ขอ้กําหนดอืน่ ๆ  
3) ความเสีย่งและโอกาส 

c) ขอบเขตทีซ่ ึง่บรรลนุโยบายดา้น OH&Sและ วตัถปุระสงคด์า้น OH&S 

d) ขอ้มลูเกีย่วกบัสมรรถนะดา้น OH&S โดยรวมแนวโนม้ของ 
  

1) อบุตักิารณ์, ความไมส่อดคลอ้ง, การปฏบิตักิารแกไ้ข และ การปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 
2) ผลการเฝ้าระวงัตดิตาม และการวดัผล 
3) ผลการประเมนิความสอดคลอ้งกบัขอ้กฏหมายและขอ้กําหนดอืน่ๆ 
4) ผลการตรวจตดิตาม 
5) การมสีว่นรว่ม (participation) และ การปรกึษาของผูท้ํางาน(worker) 
6) ความเสีย่งและโอกาส 

  
e) ความเพยีงพอของทรัพยากรเพือ่การธํารงรักษาประสทิธผิลของระบบบรหิาร OH&S 

 
f) การสือ่สารทีเ่กีย่วขอ้งกบัผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี 

 
g) โอกาสในการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 
 
ผลลัพธข์องการทบทวนของฝ่ายบรหิารตอ้งรวมการตัดสนิใจเกีย่วกบั 
—ความเหมาะสม ความเพยีงพอ และประสทิธผิล อยา่งตอ่เนือ่ง ของระบบบรหิาร OH&S ใน
การบรรลผุลลัพธท์ีต่อ้งการ 
 —โอกาสการปรบัปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง และ 
 —ความตอ้งการใด ๆ ในการเปลีย่นแปลงระบบบรหิาร OH&S  
— ทรัพยากรทีจ่ําเป็น 
 —กจิกรรมทีจ่ําเป็น 
— โอกาสในการปรับปรงุ การบรูณาการ ระบบบรหิาร OH&S เขา้กบักระบวนการธรุกจิอืน่ๆ 
— การสือ่ความโดยนัยสําหรับ ทศิทางกลยทุธ ์ขององคก์ร 



For Training only  : สถาบนั มาตรฐาน องักฤษ  R0(March 18)  หน้า 40 จาก 43 
 

— continual improvement opportunities; 

— any need for changes to the OH&S management system; 

— resources needed; 

— actions if needed; 

— opportunities to improve integration of the OH&S management system with other 
business processes; 

— any implications for the strategic direction of the organization. 

Top management shall communicate the relevant outputs of management reviews to 
workers, and, where they exist, workers’ representatives (see 7.4). 

The organization shall retain documented information as evidence of the results of 
management reviews. 
 

 
ผูบ้รหิารระดับสงูตอ้งสือ่สารผลของการทบทวนของฝ่ายบรหิารทีเ่กีย่วขอ้งแกผู่ท้ํางาน(worker) 
,และ หากม,ี ตวัแทนของผูท้ํางาน(worker) (ดทูีข่อ้ 7.4.)  
 
องคก์รตอ้งเก็บรักษาเอกสารสารสนเทศเป็นหลักฐานของผลการทบทวนของฝ่ายบรหิาร 
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10 Improvement 10 การปรับปรงุ 
10.1 General 
 
The organization shall determine opportunities for improvement (see Clause 9) and 
implement necessary actions to achieve the intended outcomes of its OH&S 
management system. 
 

10.1 ทั่วไป 
 
องคก์รตอ้งพจิารณา โอกาสในการปรับปรงุ (ด ู9) และ ปฏบิัตกิารตามจําเป็น เพือ่ใหบ้รรลผุลลพัธท์ี่
ตอ้งการของระบบการบรหิาร OH&S 
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10.2 Incident, nonconformity and corrective action 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process(es), including 
reporting, investigating and taking action, to determine and manage incidents and 
nonconformities. 

When an incident or a nonconformity occurs, the organization shall: 

a) react in a timely manner to the incident or nonconformity and, as applicable: 

1) take action to control and correct it; 

2) deal with the consequences; 

b) evaluate, with the participation of workers (see 5.4) and the involvement of other 
relevant interested parties, the need for corrective action to eliminate the root 
cause(s) of the incident or nonconformity, in order that it does not recur or occur 
elsewhere, by: 

1) investigating the incident or reviewing the nonconformity; 

2) determining the cause(s) of the incident or nonconformity; 

3) determining if similar incidents have occurred, nonconformities exist, or if they 
could potentially occur; 

c) review existing assessments of OH&S risks and other risks, as appropriate (see 6.1);

d) determine and implement any action needed, including corrective action, in 
accordance with the hierarchy of controls (see 8.1.2) and the management of 
change (see 8.1.3); 

e) assess OH&S risks that relate to new or changed hazards, prior to taking action; 
 
f) review the effectiveness of any action taken, including corrective action; 

g) make changes to the OH&S management system, if necessary. 

Corrective actions shall be appropriate to the effects or potential effects of the incidents 
or nonconformities encountered. 

The organization shall retain documented information as evidence of: 

— the nature of the incidents or nonconformities and any subsequent actions taken; 

10.2  อบุตักิารณ์ ความไมส่อดคลอ้งและ ปฏบิตักิารแกไ้ข 
  
องคก์รตอ้งจัดทํา นําไปปฏบิตั ิและธํารงรักษา กระบวนการ ,รวมถงึ การรายงาน การสอบสวน 
และดําเนนิการ, เพือ่พจิารณาและจัดการกบัอบุตักิารณ์และความไมส่อดคลอ้ง  
  
เมือ่มอีบุตักิารณ์หรอืความไมส่อดคลอ้งเกดิขึน้ องคก์ร ตอ้ง 
  
a)  ตอบสนองในลักษณะทีท่นัเวลาตอ่อบุตักิารณห์รอื ความไมส่อดคลอ้ง, และ, ตามการ
ประยกุตใ์ช;้  

1) ลงมอืปฏบิตัเิพือ่ควบคมุและแกไ้ข 
2) จัดการกบัผลทีต่ามมา  

  
b)  ประเมนิ, ดว้ยการมสีว่นรว่ม (participation)ของผูท้ํางาน(worker) (ด ู5.4)  และการมสีว่น
รว่ม ของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง ,ความจําเป็นสําหรับปฏบิตักิารแกไ้ขเพือ่ขจัดราก
เหตขุองอบุตักิารณ์ หรอื ความไมส่อดคลอ้ง, เพือ่ไมใ่หเ้กดิซํ้าหรอืเกดิขึน้ทีอ่ืน่โดย 
  

1) การสอบสวน อบุตักิารณ์ หรอื ทบทวนความไมส่อดคลอ้ง 
2) การพจิารณาสาเหตขุองอบุตักิารณ์ หรอื ความไมส่อดคลอ้ง 
3) การพจิารณาหากความอบุตักิารณท์ีค่ลา้ยคลงึกนัเกดิขึน้, ความไมส่อดคลอ้ง
ทีย่ังคงอยู,่หรอือาจมนีัยยะทีเ่กดิขึน้ได ้

 
c) ทบทวนการประเมนิความเสีย่งดา้น OH&S และ ความเสีย่งอืน่ๆ ,ตามความเหมาะสม (ด ู6.1) 
 
d)  พจิารณา และ นําการปฏบิตักิารใด ๆ ทีจ่ําเป็นไปปฏบิตั,ิ รวมการปฏบิตักิารแกไ้ข, 
ตามลําดับขัน้ของการควบคมุ (ด ู8.1.2) และการบรหิารการเปลีย่นแปลง (ดทูีข่อ้ 8.1.3) 
 
e) ประเมนิความเสีย่งOH&S กอ่นดําเนนิการลงมอืปฏบิตัใิดๆทีอ่าจสง่ผลใหเ้กดิอนัตรายใหม่
หรอืการเปลีย่นแปลงอนัตราย 
 
 f)ทบทวนประสทิธผิลของการลงมอืปฏบิตัใิด , รวมถงึปฏบิตักิารแกไ้ขใด ๆ ทีด่ําเนนิการ 
 
 g) ทําการเปลีย่นแปลงระบบบรหิาร OH&S ,หากจําเป็น 
  
การปฏบิตักิารแกไ้ขตอ้งเหมาะสมกบัผลกระทบ หรอืผลกระทบทีเ่ป็นไปไดข้องอบุตักิารณ์  หรอื
ความไมส่อดคลอ้งทีเ่ผชญิ 
 
องคก์รตอ้งเก็บรักษาเอกสารสารสนเทศเป็นหลักฐานของ: 
—  ธรรมชาตขิอง อบุตักิารณ์ หรอื ความไมส่อดคลอ้ง และ การลงมอืกระทําทีต่ามมา 
—  ผลการแกไ้ข และปฏบิัตกิารแกไ้ขใดๆ ,รวมประสทิธผิล 
 
องคก์รตอ้งสือ่สารเอกสารสารสนเทศนี้แกผู่ท้ํางาน(worker)ทีเ่กีย่วขอ้งและ หากม,ี ตัวแทน
ของผูท้ํางาน(worker) รวมถงึผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง 
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— the results of any action and corrective action, including their effectiveness. 

The organization shall communicate this documented information to relevant workers, 
and, where they exist, workers’ representatives, and other relevant interested parties. 

NOTE The reporting and investigation of incidents without undue delay can enable 
hazards to be eliminated and associated OH&S risks to be minimized as soon as 
possible. 
 

  
หมายเหต ุการรายงานและการสอบสวน อบุัตกิารณ์โดยไมล่า่ชา้ สามารถชว่ยในการขจัดอันตรายออกและ
ลดความเสีย่งดา้น OH&Sทีเ่กีย่วขอ้งไดโ้ดยเร็ว 

10.3 Continual improvement 
 
The organization shall continually improve the suitability, adequacy and effectiveness 
of the OH&S management system, by: 

a) enhancing OH&S performance; 

b) promoting a culture that supports an OH&S management system; 

c) promoting the participation of workers in implementing actions for the continual 
improvement of the OH&S management system; 

d) communicating the relevant results of continual improvement to workers, and, where 
they exist, workers’ representatives; 

e) maintaining and retaining documented information as evidence of continual 
improvement. 

10.3 การปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 
 
องคก์รตอ้งปรับปรงุ ความเหมาะสม ความเพยีงพอ และประสทิธผิลของระบบบรหิาร OH&S
อยา่งตอ่เนือ่ง โดย: 

a) ยกระดับสมรรถนะดา้น OH&S 
b) สง่เสรมิวฒันธรรมเพือ่สนับสนุน ระบบบรหิาร OH&S 
c) สง่เสรมิการมสีว่นรว่ม (participation)ของคนทํางาน ในการนํากจิกรรมเพือ่การ

ปรับปรงุระบบบรหิาร OH&S 
d) สือ่สาร ผลการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่งสูผู่ท้ํางาน(worker),และ หากม,ี ตัวแทนผูท้ํางาน

(worker) 
e) ธํารงรักษาและรักษาเอกสารสารสนเทศเป็นหลักฐานการปรับปรงุอยา่งตอ่เนือ่ง 

 


